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Germana Esperanto-Asocio / Deutscher Esperanto-Bund

la jarfinajn tagojn multaj el ni tradicie 
pasigas en esperantista medio. Estas la sezono 
de Esperanto-renkontiĝoj, almenaŭ en meza 
Eŭropo. La komencon jam en la 50-aj jaroj de 
la pasinta jarcento faris Germana Esperanto-
Junularo kun la Internacia Seminario (IS). Ĝi 
lastatempe transformiĝis al JES (Junulara 
Esperanto-Semajno), kiu siavice la 9-an 
fojon estis organizata en kunlaboro kun 
Pola Esperanto-Junularo. Ankaŭ dum pluraj 
jardekoj Hans-Dieter Platz paralele organizis 
la Internacian Festivalon (IF) por eksjunuloj 
kiel mi. La lasta IF okazis en 2014/15. 
Por tamen daŭrigi la tradicion Germana 
Esperanto-Asocio decidis mem organizi 
jarfinan renkontiĝon por la sama celgrupo: 
Luminesk’, kiu nun okazis la 3-an fojon sub 
gvido de Andreas Diemel. Kaj jam la 16-an 
resp. la 9-an fojon “Esperantoland” (Lu von 
Wunsch-Rolshoven) organizis la Novjaran 
Renkontiĝon / Novjaran Internacian 
Semajnon (NR/NIS). Por ŝpari kostojn la 
renkontiĝoj okazas en junulargastejoj aŭ 
domoj kun simila komforto. Ĉiu scias, ke oni 
ne atendu tro da lukso, sed estos kompensata 
per bona etoso en rondo de Esperanto-
geamikoj. Mi mem en la lastaj jardekoj nur 
malofte maltrafis tiun okazon, kvankam mi 
dum la jaro apenaŭ havis tempon kaj okazon 
por esperantumi.

Ĉi-foje mi dividis min inter la NR en 
Saarbrücken kaj la Luminesk’ en Haltern: 
la unua kun pli ol 190, la dua kun 40-50 
partoprenantoj. En Saarbrücken la domo 
estis bone konata (jam multaj E-aranĝoj 
okazis tie) kaj dum unu semajno plene 
okupita de Esperanto-parolantoj. 60 el ili 
aĝis 18 aŭ malpli. Ĉu realeco aŭ nur impreso: 
la nombro de Esperanto-familioj ŝajnas 
kreski. Ĝojigis denove renkonti multajn 
infanojn, kiuj plej nature ludas kune en nia 
lingvo. La programo enhavis la jam kutiman 
miksaĵon de kursoj, prelegoj aŭ diskutgrupoj 
kaj distraj programeroj. Unu kulmino certe 
estis la koncerto de la “Kajto”-kvaropo 
la 29-an vespere. Al la vespera programo 
jam tradicie apartenis “gufujo” – malfacile 
tradukebla termino por kunveno kun teo, 
trankvilo kaj edifaj diskutoj. En Haltern 
la domo (katolika klerigejo) estis iom pli 
komforta, sed ne ekskluzive je dispono de la 
Luminesk’anoj – plurajn tial necesis loĝigi 
en hotelo. Ankaŭ en Haltern oni “gufis”, 
sub gvido de Dieter kaj Yoshie Kleemann. 
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Karaj legantoj,

Nova programero estis kuir-konkurso kun 
la elekto de majstra kuiristino: venkis Liu 
Jun el Ĉinio. Partoprenis multaj el la iamaj 
IF-anoj. Kun pli frua informado kaj malpli 
limigitaj tranokteblecoj en la domo oni 
verŝajne povintus altigi la nombron al 60-70.

Se oni adicias la partoprenantaron de 
tiuj du renkontiĝoj kun la samtempa JES 
en Szczecin, la tuta nombro proksimas al 
500 – ne malbona evoluo kaj pruvo, ke 
Esperanto vivas kaj viglas. Mi mem ofte uzas 
tiun argumenton en diskutoj pri la asertita 
malsukceso de la internacia lingvo. Ĉiuj tri 
renkontiĝoj evidente ankaŭ donis okazon 
informi la lokajn gazetojn, kiuj publikigis 
artikolojn kaj intervjuojn. La sarlanda radio 
krome elsendis belan intervjuon kun Lu 
kiel NR-organizanto. Dankon al li kaj la 
NR-teamo pro la multa laboro investita en 
tiun renkontiĝon, kiu akiris firman lokon  en 
la kalendaroj de multaj el ni. Kaj dankon al 
Andreas kaj liaj kunbatalantoj pro la sukcesa 
Luminesk’. Ambaŭ renkontiĝoj same kiel 
la JES – nun denove en Germanio – refoje 
atendos nin post unu jaro. Jes: la organizado 
de renkontiĝoj streĉas niajn fortojn. Kaj 
parto de la esperantista medio trovis novajn 
forumojn en la reto. Sed lingvon necesas 
paroli almenaŭ de tempo al tempo. Tial 
renkontiĝoj (en la GEA-programo ĉi-
jare sekvos la paska PSI en Plauen kaj la 
pentekosta kongreso en Zweibrücken) restos 
prioritataj por ni. Kaj ankaŭ por tio – eĉ se la 
esperantistaro transformiĝas kaj neniu estas 
devigata ie membriĝi – ni ankaŭ estonte 
bezonos organizitan kaj ageman movadon.

Amikajn salutojn
Ulrich Brandenburg

Prezidanto de GEA
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Interkultura Centro Herzberg / Interkulturelles Zentrum Herzberg

20.12.2017: inaŭguro de la nova ekspozicio "Demokratio sen limoj" 
en la muzeo de la bela Welf-kastelo Herzberg

Jarfinaj bonsurprizoj en Esperantujo
Jen aktuala surprizo: Okaze de la malfermo de 
la inaŭguro de la nova ekspozicio "Demokratio 
sen limoj" (Demokratie ohne Grenzen) en 
nia kastela muzeo aperis sinjoro Lutz Peters 
(urbestro de la Esperanto-urbo Herzberg) kaj 
sinjoro Ulrich Schramke (vicurbestro de la 
Esperanto-urbo Herzberg am Harz).

I li ambaŭ estis profunde impresitaj pri la novaj ekspozici-
materialoj de la Esperanto-Centro kaj gratulis kaj dankis 
pro la multflankaj aktivecoj kaj sukcesoj. 

Peter Zilvar klarigis la tekstojn, montris la 8 diversajn 
temokampojn kun raraj historiaj materialoj. I.a. Peter Zilvar 
dokumentis kaj emfazis la tiel nomatan “mondpasporton” 
kaj mondcivitanecon laŭ la fama pacbatalanto Garry Davis. 
Li ja tre ŝatis nian neŭtralan lingvon. Multajn historiajn 
bildmaterialojn ni prezentis pri la iama landeto “Amikejo” 

(Moresneto) en la trilanda angulo (Belgio, Germanio, 
Nederlando), kiu funkciis ĝis la jaro 1918. 

Surbaze de la historiaj kaj ellaboritaj tekstoj, ekz. pri limoj, 
gardistoj, doganejoj, pasportoj, personaj pruviloj ktp. Zsófia 
Kóródy ellaboras por vi dulingvan memorlibreton pri vere 
aktuala ekspoziciotemo. 

Bonvolu viziti la jam 14-an fakekspozicion en la kastela 
muzeo de Herzberg am Harz - la Esperanto-urbo. La lasta 
ekspozicio (ĝi servis ĝis la lasta semajnofino tie) temis (pro 
la Zamenhof-jaro 2017) kompreneble pri la aŭtoro de la 
lingvo Esperanto.

Cetere ĉiun unuopan fakekspozicion rigardas averaĝe ĉ. 
6000 homoj (eĉ el multaj regionoj kaj landoj). 

Sur la foto de Petro Zilvar videblas: Tute dekstre la 
sinjorino Kastrati de Landkreis (subdistrikta administracio) 
Göttingen, apud ŝi la urbestro, sinjoro Lutz Peters, en la mezo 
la vicurbestro Ulrich Schramke kun la edzino. Maldekstre 
staras tri reprezentantoj de la Esperanto-Centro (Interkultura 
Centro Herzberg). 

Malfermo de la nova ekspozicio "Demokratio sen limoj" 
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Interkultura Centro Herzberg / Interkulturelles Zentrum Herzberg

Tutjaraj Zamenhofaj travivaĵoj  
en la Esperanto-urbo Herzberg
Nu, ja, la unika Zamenhof-jaro 
2017 (laŭ Unesko) kaŭzis diversajn 
sukcesajn publikajn agadojn. 
Kelkajn ni volas mencii speciale 
por la gelegantoj de Esperanto 
aktuell. 

Jam antaŭ pli ol unu jaro ni parolis kun la 
urbaj oficistoj, politikistoj ktp. ekzemple 
rilate al ebla nomdonado  de la parkplaco, 

kie staras la bela Zamenhof-monumento 
en  Herzberg  am Harz - la Esperanto-urbo, ke 
ĝi ricevu la nomon “Zamenhof-placo”. Laŭ 
germanaj leĝoj almenaŭ tri diversaj   politikaj 
instancoj (komitatoj) devas por tio favore 
voĉdoni. Kaj ni sukcesis: en decembro 2016 
la lasta instanco, nome nia urba konsilantaro, 
konsentis.

En marto 2017 ni komencis grandan tutlandan gazetaran 
kampanjon rilate al la Zamenhof-jaro, nomdonado de la 
urbocentra placo “Zamenhof-placo”. Krome ni informis ret-
portalojn, radio- kaj televidkanalojn. Meze de aprilo 2017 en 
preskaŭ ĉiuj germanaj gazetoj aperis artikoloj pri tio, ofte kun 
foto de la  Zamenhof-monumento ktp. Ni informis la ŝtatajn 
gazetarajn agentejojn (Deutsche Presseagentur / DPA). Ili 
zorgis pri kromaj tutpaĝaj artikoloj, kelkfoje kun bildoj pri 
dulingaj vojmontriloj, indikiloj, kun nia urbestro Lutz Peters, 
gelernantoj.

Eĉ en kelkaj aliaj landoj aperis pri tio artikoloj, ekzemple 
en multaj grandaj gazetoj de Meksikio, ĉe la internacia 

radiostacio Deutsche Welle en Moskvo, en grava fakgazeto en 
Budapeŝto, en la anglalingva magazino “Gulf Times”. 

En aprilo ni havis belan “Zamenhof-placan” inaŭguran 
feston, ekzemple kun nia dua urbestro, la Esperanto-koruso 
el Halle/Saale, granda delegacio kun artstudentoj de la 
universitato Poznano.

Krome en la kastela muzeo ni ofertis specialan Zamenhof-
ekspozicion kun multaj dokumentoj kaj raraĵoj ĝis mezo de 
decembro 2017. I.a. ni varbis per grandformataj afiŝoj. Certe 
pli ol 6000 homoj rigardis ilin. Ofte regionaj gazetoj raportis 
pri tio. 

Artstudentoj el Poznano kreis oran kaligrafiaĵon sur kolono 
en la hotelo “Zum Pass” en Herzberg-Sieber. La 
esperantlingvaj posedantinoj Barbara Khan kaj 
Teresa Liberski ja devenas el Poznano. 

En decembro 2017 ni festis nian 
tradician Zamenhof-feston en la hotelo 
“Zum Pass”. Ankaŭ aperis nova juna ĉina 
esperantisto. Sankta Ruperto disdonis el granda 
sako multajn donacojn.

Ni bone manĝis ĉe komuna bufedo, kantis 
tradiciajn kristnaskajn kantojn, ĉefe en 
Esperanto, sed ankaŭ en la germana. Pianisto 
Richard Koscielny zorgis pri bonkvalita 
muziko. 

En decembro 2017 okazis inaŭguro de nova 
art-ekspozicio en la kastela muzeo. Talenta 
pentristo Siegfried Schubert kreis elstaran 
Zamenhof-pentraĵon. 

Kelkaj gravaj homoj el nia urbo rekomendis 
tujan akiron. Dank' al eksterlanda sponsoro 
ni havis la bonŝancon, certe Zamenhof (la 
pentraĵo) estonte bone varbos por Esperanto. 

Sur la fotoj: La Zamenhof-festo en la hotelo 
Zum Pass en Herzberg-Sieber.
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Interkultura Centro Herzberg / Interkulturelles Zentrum Herzberg

Esperanto-Termine in Herzberg am Harz…
die Esperanto-Stadt  (Seit 20. Dez.)
Mittwochs  ab 16:30 h Esperanto-Klub  mit der LEB (Kursus, 
Unterhaltung, Informationen, Gäste), ICH 
Ab 20. Dez. 2017 Neue Sonderausstellung “Demokratie ohne 

Grenzen” im Museum des Welfenschlosses Herzberg (Mi – 
So 11h – 16h)

14.2.18 19:30 h Interkultureller Abend über Minderheiten u. 
Kulturen in Europa

16.02.18 – 18.02.18 Esperanto-Wochenendkurse im ICH, 
Herzberg

23.02.18 – 25.02.18 81a GEA-Klerigseminario kun  interesa 
ekskurso

05.03.18 – 09.03.18 Bildungsurlaub “Esperanto” per 
VHS Göttingen-Osterode im Esperanto-Centro mit 
Verlängerungsmöglichkeit des Kurses im Esperanto-Centro

11.03.18 (So) 10:30 h Sitzungen der Esperanto-Stiftung Stadt 
Herzberg 

14:00 h Orga-Sitzung im Esperanto-Centro Herzberg (für 
geladene Gäste)

14.03.18 19:30 h Interkultureller Abend (über Ungarn)

16.05.18 19:30 h Interkultureller Abend (über Polen)
18.05. – 21.05.18 (Pfingsten) Deutscher Esperanto-Kongress 

in Zweibrücken, Mitfahrgelegenheiten
13.06.18 19:30 h Interkultureller Abend: Über die Geschichte 

der Sprachen
28.06.18 – 01.07.18 82a GEA-Klerigseminario kun interesa 

ekskurso 
02.07.18 – 08.07.18 Internaciaj Esperanto-Kursoj (SEP - 

Somera Esperanto-Perfektigo)
08.07.18 – 15.07.18 Internaciaj Esperanto-Kursoj (SEP), 

ankaŭ por tendumantoj & Verdaj Skoltoj
12.07.18 Naskiĝtaga festo “12-jara Esperanto-urbo Herzberg”
14.07.18 – 21.07.18 13-a Somera Arbara Lernejo (kun 

gelernantoj el Herzberg & Góra) en Góra/PL
28.09.18 – 03.10.18 TORPEDO 13 (Pedagogiaj Tagoj en 

Herzberg) AGEI & GEA
09.11.18 – 11.11.18 Esperanto-Wochendendkurse
14.12.18 – 16.12.18 GEA-Klerigseminario kun Zamenhof-

festo









Esperanto aktuell 2018/1   7

El bibliotekoj kaj arkivoj / Aus Bibliotheken und Archiven

Folge 36 – “Kein Bier für Idioten“
Bestimmt fragt sich der Leser: “warum denn 
diese Überschrift?” –das klärt sich hoffentlich zu 
Ende meines Beitrags – dann wurde dieser Text 
wenigstens gelesen und vielleicht auch verstanden 

– und hat auch Zustimmung erfahren, hoffe ich.
Schon vor sehr langer Zeit konnte man, in Esperanto aktuell 

32(2013) Heft 3, die Folge 13 lesen. Man wird sich wohl 
nicht mehr daran erinnern. Ich dagegen weiß noch genau, wie 
emotional das ganze Thema war, ging es doch um den 80. 
Jahrestag der Bücherverbrennungen durch das NS-Regime. 
Und bald schon wird es 85 Jahre sein, dass in Deutschland 
unliebsame Bücher den Flammen anheim gegeben wurden. 
Dabei ist das gar nicht so selten, wie ich damals schon schrieb. 
Die Liste weiterer Vorfälle wuchs inzwischen weiter.

Immer schon waren die Herrschenden aber auch andere 
Menschen, darauf aus, unliebsame Veröffentlichungen zu 
unterbinden, nicht nur aber auch durch Verbrennen. Meist war 
es völlig nutzlos, einen kritischen Text oder nicht gewünschte 
Ideen zu eliminieren; waren doch zumeist noch Abschriften 
davon vorhanden. Ein sehr illustratives Beispiel stammt aus 
der Antike, also lange vor Erfindung des Buchdrucks; Details 
dazu beschreibt die Netzausgabe dieses Textes (kurzelinks.de/
cenzuro).

Genauso wenig, wie es römischen Kaisern gelungen war, 
missliebige Gedanken auszurotten, hatte dann die römische Kurie 
(genauer: die Congregatio Romanae et universalis Inquisitionis, 
später Sacra Congregatio Sancti Officii) nur magere Erfolge mit 
ihrem Jahrhunderte lang gepflegten und veröffentlichen Index 
Librorum Prohibitorum = “Verzeichnis verbotener Bücher”, 
welches erst 1966, also nach dem 2. Vatikanischen Konzil 
abgeschafft wurde (ungewöhnlich für die katholische Kirche 
war: es wurden sogar die Strafen aufgehoben, die auf Grund 
dieser Verbote eingetreten waren!).

Als Kuriosum kann man da auch Ovid erwähnen. Der soll 
wegen seiner erotisch freizügigen Liebeselegien und des 
Ratgebers “Ars amatoria” über die Liebeskunst durch den 
sittenstrengen Kaiser Augustus ans Schwarze Meer verbannt 
worden sein, allerdings erst 8 Jahre nach dem Erscheinen dieses 
anstößigen Werks. Sein Hauptwerk Metamorphosen war aber 
noch nicht erschienen, und Ovid verbrannte dessen Manuskript 
kurzerhand selbst, wohl aus Verzweiflung. Und doch gab 
es auch davon bereits Abschriften, so dass es der Nachwelt 
dennoch überliefert werden konnte.

Nicht nur auf die Kirche müsste man zeigen; und nicht nur 
Inquisitoren, Tyrannen, religiöse oder nationalistische Fanatiker 
sind eifrig beim Bücherverbrennen, sondern vor allem zeigen 
sich da eifrig die (zuweilen selbsternannten) Pädagogen.

Welt der Bücher und Zeitschriften – Esperanto und andere Plansprachen

Aktuelles, Wissens- und Bedenkenswertes  
aus der Deutschen Esperanto-Bibliothek Aalen

Es ist immer leicht, mit ausgestrecktem Zeigefinger auf 
andere zu weisen. Doch selbst wenn es sich dabei um echt 
verabscheuenswürdige (auch um ehemalige) Zeitgenossen 
handelt, weisen nach allgemeinem Wissen immer noch 
mindestens 3 Finger auf einen selber zurück.

Statt etwa die Parole Keine Nazis in den Deutschen 
Bundestag! auszugeben, sollten wir uns alle (statt gewählte 
Volksvertreter herabzusetzen) fragen, was wir wohl falsch 
gemacht haben, dass so viele andere Wähler sich nicht mehr mit 
und in den bestehenden Parteien wohl gefühlt haben. Haben wir 
den Boden mit-bereitet, auf dem da jetzt diese Saat aufging? Ich 
habe da auch keine passende Antwort parat, aber mahne zum 
Nachdenken.

Und hier fragt sich der Leser vielleicht, wie man von dieser 
Thematik die Kurve kriegen kann, hin zu einem “echten” 
Esperanto-Thema.

Leider ist gerade das kein großes Problem!
So mancher hat sich vielleicht bei Gesprächen über Esperanto 

und dessen Verbreitung schon mal zu Aussagen wie dieser 
hinreißen lassen: In und bei Esperanto gibt es nichts, was es 
nicht sonst auch gibt! Da mag wohl schon etwas dran sein. In 
einer französischen Diskussionsrunde bei lernu.net gab es vor 
Jahren schon (genauer: 2011) die besorgte Frage, ob es denn 
unter den Esperantisten auch Nazis gäbe. Gewiss, es mutet 
seltsam an, da Zamenhof ja jüdischer Abstammung war.

Man muss es viel allgemeiner sehen: Fanatiker gibt es 
zu jedem beliebigen Thema und überall, also auch in der 
Esperantowelt. Und Fanatismus ist leider nur selten etwas 
Gutes. Wenn es jedoch geschmacklos wird, dann sollte man 
sich deutlich davon distanzieren, egal um welche Richtung von 
Fanatismus es geht. Hier soll es um Ido gehen.

Die Plansprache Ido ist nicht der Feind des Esperanto, 
sondern wie schon ihr Name sagt: ein Abkömmling. Einen 
solchen muss man nicht bekämpfen, und schon gar nicht 
ausrotten. Möchte man Ido-Anhänger “bekehren”, dann sollte 
man überzeugendere, schlagkräftigere Argumente vorbringen; 
denn nicht “das Bessere ist des Guten Feind” – das bessere 
Argument ist angesagt! Schade finde ich die viele Energie und 
Zeit, die Idisten der Pflege ihrer Sprache widmen.

Ich weiß, wovon ich schreibe; denn wenn man auch das Ido in 
den Plansprachen-Sammelauftrag der Bibliothek miteinbezieht, 
muss man auch regelmäßig die Aktivitäten auf diesem Sektor 
verfolgen.

Bevor ich den Blick werfe auf Anti-Ido-Fanatismus, soll hier 
ein Zitat aus einem Jura-Forum (2005) stehen:

“Als Akademiker möchte ich anmerken, dass dies das 
schlimmste für mich Vorstellbare ist, was man mit gedrucktem 
und gebundenem Wissen machen kann. Wieso sollte man 
Bücher verbrennen? Auch wenn man nicht die Aussagen oder 




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Meinungen anderer teilt, so haben diese Aussagen doch das 
Recht zu bestehen. Das Verbrennen von Büchern ist ein Akt der 
Barbarei und unangemessen in jeder Hinsicht – besonders vor 
dem historischen Hintergrund unseres Landes. Verachtender 
kann man pure Dummheit nicht zum Ausdruck bringen.”

Kurz und knapp: wieso müssen denn solche Fanatiker 
ihre pure Dummheit derart in der Öffentlichkeit breittreten, 
sozusagen als geistiges Armutszeugnis?

Was ist also von diesem Szenario zu halten: Dass ein 
Esperantist in ritueller Weise einen Idisten verbrennt? Gibt’s 
nicht? – Sollte es nicht geben!

Für mich war das undenkbar, und doch konnte man gerade 
das auf Youtube finden: (ich verzichte bewusst darauf, hier die 
Quelle zu nennen – das muss nicht weiter verbreitet werden). 
Die Verbildlichung ist hier nicht das Schlimme, meine ich; was 
in diesem Zusammenhang alles an Text verfasst wurde, geht 
wirklich auf keine Kuhhaut.

Da vielleicht nicht jeder Leser so ohne Weiteres das Ido 
perfekt versteht, hier einiges davon auf Deutsch (mit parallelem 
Original-Text auf kurzelinks.de/cenzuro):

“Ich fand gerade auf YouTube, wie ein Esperantist in ritueller 
Form die Gestalt eines Idisten verbrennt ... ich habe Ido gelernt, 
um Frieden und Glück zu vermehren ... Wie verabscheuenswert! 
Idisten sind offenbar erwachsener und vernünftiger ... Wenn 

Esperantisten [derart] über Ido herfallen, will ich öfter Ido 
nutzen ... Was für dummes Zeug! ... so kindisches Tun ... Nach 
mehr als 100 Jahren, wieso dieser Groll?”

Abscheulich, ja geradezu pervers ist 
auch, dass Esperantisten das Video [um 
cool zu wirken = mojose?] kommentieren 
mit “Bruligu lin!!!”. Aber wenn sich nach 
3 Minuten der angebliche Esperantist doch 
noch als sehr Nazi-affin outet, dann wird es 
endgültig geschmacklos, (zumindest sehe 
ich das so).

War wohl Zufall, dass das Magdeburga folio am 2.1.2018 
über einen Blogbeitrag von Solis (Liu Xiaozhe) berichtete, der 
sich mit einer ganz ähnlichen Thematik befasste. Solis kam 
zu folgendem Schluss: “Subtenantoj de Esperanto kaj de aliaj 
artefaritaj lingvoj estas ne malamikoj, sed samideanoj. Ni kune 
klopodu por la bela ideo de egalaj homaj lingvaj rajtoj!”

Zurück zum Text in der Überschrift! Sie ist Zitat aus einer 
Karikatur, die mir jüngst auffiel und sofort gefiel. Um Problemen 
mit dem Urheberrecht aus dem Weg zu gehen, werde ich hier 
die Karikatur von Martin Perscheid nur mit Worten zitieren 
(mir kommt es mehr auf den Inhalt an als auf dessen bildliche 
Darstellung): Die typische Perscheid-Figur steht vor ‘ner Kneipe 
und betrachtet ein Infoschild mit der Aufschrift “kein Bier für 
Idioten” und denkt dann für sich “na toll – da wird man als Nazi 
mal wieder total ausgegrenzt!”. Ich jedenfalls könnte mir weitere 
solche Gruppen vorstellen, denen ich Ausgrenzung wünschte, 
werde mich aber lieber zurückhalten, um nicht ebenfalls in 
Gefahr zu sein, auch als fanatisch zu gelten.

“Von Idioten umzingelt” wie ein beliebter Teenager-Comic 
(Gregs Tagebuch) titelt oder doch selber einfach nur dumm? 
Gerade musste ich mir die Frage stellen, ob ich nun selber schon 
zu diesem Kreis “kein Bier für Idioten” zu zählen sei. Roland 
Schnell hatte ja am 6.1. in der Netzliste esper-german mit 
vollmundigen Aussagen über das Wieder-Erstehen von Heroldo 
de Esperanto berichtet. 

Da ich das nicht alles unwidersprochen stehen lassen wollte 
(inzwischen ist das auch auf auf esperanto.berlin in Deutsch 
oder Esperanto zu finden), hatte ich erst mal versucht, selber 
zu recherchieren, jedoch keine sehr klaren Antworten gefunden.
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Ich wollte das direkt in der Liste kommunizieren und 
nachfragen, ob jemand mehr dazu weiß. “Geht ja ganz einfach”, 
dachte ich, schrieb meine Erkenntnisse und Fragen zusammen 
und sendete. Eine Bestätigungsmeldung erhielt ich nicht, aber 
auch keine Fehlermeldung. Dennoch kam es mir dann komisch 
vor, dass ich als reguläres Listenmitglied keine Mail mit diesem 
Inhalt erhielt. Vielleicht braucht das einfach mehr Geduld? 
Einige Tage habe ich abgewartet, und nichts kam – außer 
Frustration, weil der gesendete Inhalt offenbar ins Nirwana 
gegangen war und mir selber auch nicht mehr vorliegt.

Und so will ich hier wenigstens in Kurzform mein Anliegen 
vorbringen; denn es ist ja durchaus erfreulich, wenn eine neue 
Zeitung oder Zeitschrift in Papierform (wieder) auf den Markt 
kommt. Das sollte schon einen genaueren Blick wert sein, 
zumal dauernd gejammert wird (zu Recht, wie ich meine), wenn 
die papierenen Ausgaben von Zeitschriften wegsterben.

Roland hatte ganz richtig berichtet, dass das groß
formatige Blatt “Heroldo de Esperanto” damit warb, die am 
öftesten erscheinende Esperanto-Publikation zu sein. In der 
Vergangenheitsform formuliert und auf die Papier-Ausgaben 
bezogen gilt das ja heute noch (im Netz kann man heutzutage 
ein tägliches Esperantoblatt lesen, auf das ich unten hinweisen 
werde).

Was ich aber nicht bestätigen kann, sind die Angaben über 
Verkauf und Rückkauf, den Besitzer (“an eine Einrichtung 
namens KCE (Kultura Centro Esperantista) in der Schweiz 
verkauft.”), und schon gar nicht dieses: “Heroldo de Esperanto 
soll von nun an als monatliches Informationsblatt von KCE 
fungieren. Es gibt kein Abonnement, sondern soll sich über 
freiwillige Spenden tragen.” So ein Vertriebsmodell wäre ja 
revolutionär neu, kann sich (zumindest in Esperantujo) aber 
nicht rechnen, wie uns schon der Balkana Verda Stelo zeigte, 
der 2015 neu auf den Markt kam, beim angezielten Leserkreis 
nicht auf das erwünschte und notwendige Echo stieß und so 
wegen mangelnder Abo-Einnahmen in 2016 mit seiner Nummer 
7 das Erscheinen wieder einstellen musste.

Wenn jemand die Quelle für obige Behauptungen kennt oder 
findet, bitte ich um eine Rückmeldung. Meine Recherchen 
ergaben da ein etwas anderes Bild:

Man fragte Fabrício Valle im Juni 2016 explizit, ob die 
Bindung an Esperanta Civito nach dem Verkauf bestehen 
bleibe. Darauf antwortete er deutlich, Heroldo sei für keine 
Organisation, für keine spezifische Esperantogruppe offizielles 
Organ … natürlich werde er unabhängig sein und keiner solle 
erwarten, dass man nicht über Esperanta Civito berichte oder 
Artikel von civitanoj unterdrücke.

Er wollte die Anzahl der Heroldo-Abonnenten im Laufe von 

2017 versechsfachen, obwohl seinen Aussagen nach schon die 
Hälfte genügen müsste, um den Fortbestand (wohl eher: das 
Neuerscheinen) und auch Profit zu sichern. 2017 hätten monatlich 
16 Seiten und ab 2018 halbmonatlich, wobei er auch davon 
träumte, schließlich 32 Seiten pro Woche erreichen zu können.

Kostenfreie Probenummern sind 93(2017)2268(01) und 
93(2017)2269(02); damit erhält man vom Jahrgang 2017 
wenigstens 24 gedruckte Seiten. Über Facebook angekündigt 
waren 6 Nummern, bis Jahresende erschien wohl erst die Nr. 
4. Dass Abo-Zahlungen notwendig sind für ein Weiterbestehen, 
bezeugt auch die Netzseite seiner reta versio, die gerade im 
Aufbau ist: “Ni bezonas vian abonon por plu eldoni la novan 
Heroldon.”

Jedoch scheint längst noch nicht klar zu sein, wie die Rechtslage 
aussieht. Wer mag, der informiere sich über Facebook und in 
HeKo (www.esperantio.net)! Ich denke, da ist noch nicht das 
letzte Wort gesprochen – man wird ja sehen, was noch passiert.

Was hier ebenfalls eine Meldung wert sein sollte, das sind 
neue Zeitschriften im Netz, auch wenn sie nicht mehr auf Papier 
verfügbar sind, sondern “nur” elektronisch.

An erster Stelle möchte ich hinweisen auf Kresko. Zuerst 
jedoch die Vorgeschichte: 

Tempo war seit 1980 das offizielle Organ der Kroata Esperanto-
Ligo (KEL). November 2017 erschien mit der 37(2017)130nov 
seine letzte gedruckte Nummer (https://www.esperanto.hr/
tempo_11_2017.pdf); denn das kroatische Kulturministerium 
finanziert die Druckausgabe nicht weiter, wohl aber die Audio-
Ausgabe (auf CD), die zusammen mit der Kroata Unuiĝo 
de Nevidantaj Esperantistoj (KUNE) herausgegeben wird. 
Natürlich wird Tempo künftig auch als retgazeto erscheinen.

Die Zeitschrift Zagreba Esperantisto beendete ebenfalls 
ihr Erscheinen. Sie wurde herausgegeben von der Unuiĝo 
de Zagrebaj Esperantistoj (UZE), und mit dem Ableben von 
Radenko Milošević (1943-2016) verlor sie ihren Hauptförderer.

Und nun die gute Nachricht: so sieht sich die UZE mehr 
oder weniger gezwungen, ein neues reta informilo ins Leben zu 
rufen: Kresko, das ist KRoata ESperantista KOlegaro, welches 
monatlich erscheinen soll, komplett als Open Source; d.h. jeder 
darf und soll sie weiter verteilen, nachdrucken, auswerten ... Die 
Zeitschrift wird redigiert von Josip Pleadin, bei dem man sie 
sicher auch bestellen kann: zagreba.esperantisto@gmail.com. 
Die erste Nummer 01(2017)01dec erschien bereits.

Seit 20.11.16 erscheint im Netz die Tageszeitung “La 
Hodiaŭa Ĵurnalo” (lahodiauajurnalo.wordpress.com), die uns 
tagesaktuelle Nachrichten aus den Massenmedien auf Esperanto 
bietet. Bis Ende 2017 sind das bereits stolze 3653 Seiten – Hut ab!  

Utho Maier

Ni funebras / Traueranzeige
Nur nun mi eksciis, ke en 9.12.2017 mortis Heidi 

Meiners, la vidvino de nia FAME-fondinto Franz 
Alois Meiners.

La FAME-Fondaĵo dankeme kaj respektoplene 
konservos ŝian memoron:

Kaj la f lugilojn nun
etendis la animo mia
ŝvebanta tra trankvilaj landoj
kvazaŭ celanta sian hejmon
                             (Eichendorff )
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Esperanto por 
komercaj retejoj
Verŝajne vi scias, ke kelkaj grandaj plur-
lingvaj retejoj ofertas uzadon ankaŭ per 
Esperanto.

Ekzemploj estas serĉ-maŝinoj kiaj Guglo (google.
com) aŭ DuckDuckGo (duckduckgo.com), sed ankaŭ 
la bild-datenbanko Vikimedia Komunejo (commons.

wikimedia.org). Ĉi-lasta, interese, permesas lingvo-elekton 
nur al ensalutintoj; anonimaj uzantoj devas uzi la anglan.

Malpli grandaj firmaoj aŭ institucioj ofte limigas sin al 
unu aŭ du lingvoj, ofte la loka kaj la angla. Kelkaj tamen 
havas mallongan, fiksan priskribon de la entrepreno en pluraj 
lingvoj. Ĉe tiuj mi trovis interesan kampon por la uzo de 
Esperanto: Kelkaj tiaj entreprenoj pretas aldoni al la gamo 
de siaj lingvoj Esperanton, se iu disponigas al ili Esperantan 
tradukon de la priskribo.

Sukcesajn spertojn pri tio mi havis pri du institucioj:
La germana asocio “Pro Bahn” (pro-bahn.de) estas ne-

profitcela asocio, kiu defendas la interesojn de pasaĝeroj en 
la publika trafiko. Ĝi prezentis sin en sia germanlingva retejo 
en la lingvoj angla, franca, hispana kaj itala. De post kiam 
mi disponigis la Esperantan tradukon, ankaŭ la verdstela flago 
nun ornamas la startpaĝon.

La firmao “Pfänderbahn” (pfaenderbahn.at) estas komerca 
funkciiganto de turisma telfero en Aŭstrio. Kvankam ĝia retejo 
estas precipe angla kaj germana, gi informas en 25 (jes, dudek 
kvin) pliaj lingvoj, kies flagetoj troviĝas sube sur la startpaĝo. 
Kaj jes, la 25-a lingvo estas la Esperanta traduko de mi.

Ĉe Pfänderbahn la afero estis iom malfacila, ĉar ĝuste kiam 
mi proponis mian tradukon, oni planis restrukturadon de la 
retejo. Do ekzemple la stelo-flageto, kiun mi estis adaptinta 
al la stilo de la malnova retejo, ne plu taŭgis. Sed fin-fine ĉio 
aranĝiĝis.

Kion indas atenti, se vi mem volas fari similan proponon al 
iu komerca retejo? Unue, la ŝancoj estas bonaj, se jam ekzistas 
fiksaj, ne ĉiumonate ŝanĝiĝantaj informoj en pluraj lingvoj; 
tiam ne nur estas bona bazo por la tradukado, sed la entrepreno 
ankaŭ ne havas grandajn teĥnikajn problemojn aldoni unu 
plian lingvon. Due, serioze okupiĝu pri la tradukenda 
teksto. Se, ideale, vi povas eĉ korekti tajperaron aŭ fari alian 
proponon por plibonigo, vi donas seriozan impreson. Ĝuste 
se jam estas versioj en pluraj lingvoj, okazas ke oni forgesas 
aktualigi iun el ili, kaj por trovi tion ofte eĉ ne necesas scii la 
lingvon, se la aktualigo koncernis ekzemple prezojn, datojn aŭ 
personajn nomojn. Atentigante pri tia malaktualaĵo vi pruvas, 
ke vi serioze okupiĝis pri la teksto.

Plej grave, se la entrepreno rifuzas vian proponon, restu 
ĝentila kaj danku pro la okupiĝo. Kaj ne forgesu: Eĉ guto 
malgranda, konstante frapante…

Renardo Fössmeier

La 30-a datreveno 
de la Ratkaptista 
Bando en Hameleno
Estante rakontistino de fabeloj, imagu 
inviton al la urbo mem el unu de viaj plej 
ŝatataj rakontoj. Ĉu vi povus rezigni iri tien? 

Kaj vi eĉ pli komprenus se vi scias, ke tie la invitantoj 
parolas mian plej ŝatatan “fremdan” lingvon, 
Esperanton. Kompreneble ankaŭ pluraj el mia dua 

familio, mia Esperanta amikaro, aŭ loĝas tie aŭ ankaŭ venas. 
Ĉu al ilia rendevuo nur venas rakontistoj? Hahahaha! Tute ne! 

El diversaj landoj kaj landpartoj venas aliaj esperantistoj 
al la ĉarma urbo, al la amikaro tie, ne nur por interkonatiĝi 
kun la rakonta flanko, tamen por kunesti en amika rondo, havi 
seriozajn kaj iom malpli seriozajn, eĉ verajn amuzajn agadojn 
kune. Do ekde kiam falis la invito en mian retskatolon, 
anoncante, ke venos eĉ miaj karaj amikoj muzikistoj el 
Frislando nur po unu jaro kaj iomete denove kune en la baza 
formo de antaŭ kiom da jaroj?, mi komencas esti forgesema pri 
tempoj ktp, hihihi. Kaj venos mia “EO-nepo” la energiplena, 
kortuŝa afabla juna Johny M.

Mi tuj ĝojis, kaj ekis interkonsenti pri tranoktado kaj por 
trovi kunvojaĝantojn tien. – Kial? Ĉar ja estas tamen granda 
distanco por sole veturi, ĉu, kaj malpli kosta por la aero, kaj 
por la monujo, se pluraj uzas saman veturilon, ĉu? 

Ĉar estis oficiale nur 1 ½ tagoj, ni diru semajnfino, ne estis 
tiom facile trovi iun. Amikoj, kiuj normale vere kunĝojus la 
etoson, havis aliajn devojn hejme. Imagu mian ĝojon, kiam 
mia bofratino, vera komencanto, anoncis, ke ŝi volus ankaŭ 
partopreni. Do ne iri per mia granda buseto, tamen per ŝia 
“normala” aŭto, ni do eĉ pli ŝpare iros.

Foto: la aŭtoro
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Loĝi ni povis ĉe miaj karaj amikoj Klaus kaj Waltraut, 
ambaŭ el la “Ratkaptista Bando” de Hameleno, loĝante iom pli 
for en la vilaĝo Bensen. Kompreneble estis ĝojiga respondo, 
ĉar mi ŝategas tiujn gastigemajn amikojn! 

Kaj do la 24-an “ek al la voj'!”. Ni ne kunhavis mapon, 
ni ja estis modernaj vojaĝantoj, ĉu ne? Ni do saĝe sekvis la 
vojindikilon, ĝis... Ne eblis atingi Hamelenon pere de la 
normala vojo!

Bone, iamaniere ni tamen atingis la domon, kaj estis 
akceptitaj kiel koraj amikoj de koraj amikoj. Ĉu ekzistas iu alia 
fonto, el kiu oni povas ricevi tiom da amikeco ol Esperanto? 
Post kelkaj minutoj ni jam sidis antaŭ varme memfarita 
bongusta supo ĉe tablo plenmetita de multaj mangêblaj 
aĵoj, nekredeble! La filo kaj la plej aĝa nepo ankaŭ ĉeestis. 
Pli da homoj por komuniki! Ili tamen bedaŭrinde ne parolas 
Esperante. Ni sentis kaj konstatis, ke ni estis ege bonvenaj! 
Babilis, kiel nur veraj amikoj sentime interrilatas. Kaj preskaŭ 
tro malfrue enlitiĝis tute kontente, antaŭĝuante la venontan 
tagon.

Kaj fin-fine en la Sumpfblume, konataj ridantaj vizaĝoj, kaj 
dorsoj, hihihi. Granda knufla rondo komenciĝis. Amikoj en la 
mondo, vi konas la senton knufli alian amikon, ĉu ne? Mojose! 
Mi sentis min ŝvebante de unu al alia ĝuante tiom da plenkora 
amikeco.

Salono plenplena de esperantistoj, konataj, ne jam konataj, 
de ĉiuj aĝoj, aŭskultis la bonvenigan paroladon kaj historiajn 
datumojn, kiujn Heinz W. Sprick tute ĉarme flue ŝprucis tra 
la salono.

Tiam, kiam la ĝenerala kunsido de la membroj de la landa 
ligo de Malsupra Saksio ekis, ekis samtempe la unua grupo por 
gvidata rondiro en la ĉarma, surprize bone prizorgita, historia 
urbo Hameleno. Nia loka gvidistino nur parolis germane, 
kaj imagu, kvankam mi proponis traduki por tiuj, kiuj ne 
komprenis, ne bezonatis! Esperantistoj do vere kapablas pli 
da lingojn!

Post du-foja vizito al tiu urbo en plena suno, nun la ĉielo pro 
kaŭzo, kiun mi ne tute komprenis, iom ploretis. Ne sufiĉe por 
forigi la homojn de la strato, nur por ke kelkaj tamen surmetu 
ion sur la kapon, aŭ ŝirmis ĝin pere de pluvombrelo. Ne gravis, 
ĉar la etoso estis gaja! 

Estis amuze konstati la silentan aŭskultadon al la gvidistino, 
kaj poste promenante al sekvonta vidindaĵo, inter ni Esperanto 

regis la paroladon. Tiom interesa estis la promeno, kaj ni finfine 
devis hasti tra malgrandaj stratetoj por alveni ĝustatempe por 
la tagmanĝo.

Lokajn bongustaĵojn oni rajtis mem preni el la potoj, kelkaj 
abunde, aliaj iom pli ŝpare, ĉar ni estis surprize multaj homoj. 
Nu ja, ĉiuj scias, ke vi povas organizi ĝis malgrandetaj detaloj, 
kiel êc sur la nomŝildo aperigi, kion oni mendis antaŭe, kaj 
pagis por ĝi. Se oni tro fidas, ne kontrolante... povus esti, ke la 
lastaj..... hihihi, tamen laŭ mi neniu mortis pri malsato.

Poste al la tablo Heinz ankoraŭ venis por porti pli da desertoj, 
forpreninte de homoj, kiuj ne plu sciis, ke ili ne mendis ĝin, 
hihihi. Estis amuze, kiel ĉiuj trovis lokon por trankvile manĝi 
en amika rondo.

Posttagmeze prezentadojn kaj prelegojn ni ĉeestis, kiam alia 
grupo partoprenis la duan gviditan promenon en Hameleno, 
sub pli kontenta seka ĉielo. Helmut Klünder prezentis al ni la 
orientfrisajn insulojn. Post la lasta gustumado, varma grogo, 
kiu ankaŭ al la aliĝantoj por la sekvonta prelego estis prezentita, 
venis Heinz W. Sprick mem kaj rakontis al ni pri “Vojaĝo tra 
Israelo kaj Jordanio”. Kiaj belegaj bildoj, kia belega naturo, 
kvankam ne multo kreskis sur tiuj ruĝaj montoj. Kia aventuro! 
Ĉiuj konas Heinz sufiĉe bone por scii, ke li surprizas ĉiam, pro 
sia aŭdaco, originaleco, kaj ĉarma flua parolo, ĉu ne?

Intertempe ie en la urbo okazis renkontiĝo antaŭ la Münster-
preĝejo kun klarigoj pri la nova Eskap-Ĉambro en la kelo de 
la Münster-preĝejo. Kiu kuraĝis lasi transmeti sin reen en la 
tempo de la jaro 1284 kaj sukcese solvi ĉiujn enigmojn en la 
malnova alĥemiista kelo ene de unu horo? Nur helpos bona 
grupa agado. Pri kiu mi nenion scias, ĉar mi ne partoprenis, 
sed poste aŭdis de la aliaj, ke ili sukcese solvis ĉion kaj ĝuis 
la temposalton.

Unu post la alia la muzikistoj/kantistoj alvenis, kio rezultiĝis 
en abundaj knufladoj kaj demandoj pri la vivo de unu kaj de la 
alia, ktp. Kiel aliel bonvenigi karajn amikojn? Ili preskaŭ tuj 
provludis kaj poste planis vespermanĝi .

Tiam Waltraut iris kun ni hejmen, kie ni denove renkontiĝis 
kun la filo kaj la nepoj. Jes, nun ankaŭ la plej malgranda sidis 
ĉe tablo, iom timema, tamen ne por longe. Mia urseto, jam 
anoncita de avinjo Waltraut, forvaporigis la infanan timon kaj 
post nelonge ni ĉiuj plene ĝuis la vespermanĝon. 

Mi certe ne devas priskribi la agadon kun Kajto-kantistoj, 
ne eblas, ke iu ne jam konas ilin, ĉu ne? Do estis du partoj 
de kantado kaj de kunkantado de kaj kun ili. Kaj fin-fine 
estis ankaŭ kundancado. Bone, unue ekzerci kiel fari tiun 
dancadon, kiu datis de longe longe for! Tiuj, kiuj restis surseĝe, 

Jonny M. Foto: Heinz Sprick

Esperanto-tagoj en la kulturcentro Sumpfblume.
Foto: Heinz Sprick
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malpravis! Estis mojosa momento de granda interamika 
Esperanta internacieco.

Kaj tuj poste, do sen granda paŭzo, saltis sur scenejon Johny 
M, kiun mi konsideras kiel EO-nepo de mi. Ĉu surpriziĝis iu, 
ke la dancspaco ne plu malpleniĝis? Regea hiphop-kantado 
de energiplena junulo, kiu regas la scenejon kiel sia propran 
vivĉambron, entuziasmigas ĉiujn! La drathara frizuro ne unu 
momenton maldancis! Ankaŭ la membroj de Kajto plezure 
kundancis. Tiu vespero vere amuzis ĉiujn! Iom pli malfrue 
ol pripensite, finfine ĉiuj iris direkten al lito, mi pensas. Vere 
certe mi ne scias, ludemaj homoj ĉiam troveblas en EO-
renkontiĝoj. Tamen ni iris hejmen kun Waltraut. Klaus jam 
delonge dormas, mi pensis, tamen ne! La viroj atendis nin tute 
kavalire. Lastan knuflan rondon – kaj ek en la liton!

Dimanĉe matene, denove nekredebla plena tablo bonvenigis 
nin al la matenmanĝo. Ni tiom longe ĝuis ĝin, ke ni maltrafis 
la komencon de la prelego de Bernard Larue, pri la rondirado 
tra Usono. Nur kelkajn movantajn bildojn de bizono mi en 
okulpinto vidis, rapide enrigardante la salonon. Tamen, estis 
en la alia salono pulbazaro. Kredu min, ne rezisteble por 
personoj kiel mi, kaj post la prelego mi denove aperis kune 
kun la bofratino kaj iom da sakoj da varoj, hihihi. 

Intertempe dua grupo estis for por solvi la enigmojn en la 
ĉambro kaj kelo de la Münster-preĵejo. Ankaŭ de ili mi ne 
aŭdis ian ajn klarigon. Do, vi mem esploru tion, kiam vi iam 
venos al Hameleno.

La kurseto de Frank Lappe pri “Unua Helpo/Sukurado” 
estis vigla agado, ŝajne kelkaj ne estis kompletaj laikoj. Frank 
kunhavis multege da materialoj kaj ekzercigis partoprenantojn 
sur speciala pupo, post kiam li faris la siajn helpe de la viktimo 
Heinz W. Sprick mem, ridiga afero. Humoro neniam manku en 
prelegoj kaj instruadoj, dankon ankaŭ al vi, Frank!

Finon de la renkontiĝo ni festis dum komuna tagmanĝo en 
la najbara ĉina restoracio “Shangri La”, kaj vere la manĝelekto 
estis abunda, varia, bongusta, alloga, kaj surprize malaltpreza!

Unu post la alia denove malaperis, kelkaj nur post varmaj 
amikaj knufloj, kelkaj iom pli longe restis. Ni reordigis la 
salonon, pakis la libroservon, kiu estis ege bonvena. Reknuflis 
lastfoje kaj kun Waltraut denove “rehejmiĝis”. Ni jam pakis 
ĉion matene, do havis iom da tempo ankoraŭ por kafumi 
kaj regaliĝi per membakita kuko de mia bofratino, kaj pri 

malvarma hundo. Ĉu vi ne konas “malvarman hundon”? 
Tiam nepre ĉeestu iun renkontiĝon, kie aperas Gunter. NoRo 
ekzemple, hihihi.

Jes, mi konfesas, ke ni estis lacaj, ambaŭ, mia bofratino kaj 
mi, kiam ni ekis denove por ĉiutaga hejmo, tamen babilante 
pri ĉiuj belegaj momentoj de tiu semajnofino inter amikoj, ni 
en nur 3 horoj denove estis en niaj propraj litoj. Ŝi, kompatinda 
ino, tuj devis jam frue labori lunde, mi rajtis iom pli longe 
dormi, kaj sonĝi pri Hameleno, el kiu Waltraut kaj Klaus iam 
vizitos nin en nia hejmo. Heinz W. Sprick metis jam la daton 
de la Beneluksa kongreso en sian agendon, kaj do venos. 

Neniam renkontiĝoj vere haltas, unu allogas al la sekvanta, 
kaj ĉie amikaro atendas unu la alian por travivi belegajn 
momentojn kune. Do, ni neniam vere adiaŭas, iam ni certe 
revidos nin!

Skribite kun granda dankemo al ĉiuj miaj EO-amikoj. Listo 
tro longa por aldoni. Kaj kial mi faru tion? Ĝi kuŝas tute sekure 
ĉe la organizantoj. Se vi volas enrigardi ĝin, demandu ilin!

N Nicky Janssen

Esperanto-
Buchversand bei 
Mainzer Büchermesse

Der Esperanto-Buchversand nahm erfolgreich an der  
Mainzer Büchermesse teil, die vom 18.-19. November im 
Rathaus der Stadt Mainz stattfand.

Der Leiter, Dr. Wolfgang Schwanzer, präsentierte in einem 
Vortrag "Esperanto - eine geplante Sprache und ihre Literatur". 
Er stellte kurz die Entwicklung, die Ziele und die Grammatik 
vor und gab einen Überblick über die Esperanto-Literatur. 
Noch wichtiger empfand er die zahlreichen Gespräche mit 
Interessenten an Büchertisch. Auf großes Staunen stieß vor 
allem die Vielfalt der bunten Exemplare des Lehrbuches 
Esperanto direkt von Stano Marček, das inzwischen in 40 
Sprachversionen erschienen ist. Dies war ein beeindruckender 
Beleg dafür, dass Esperanto inzwischen weite Verbreitung 
gefunden hat. Ein Blickfang für jeden Büchertisch. 
Die Büchermesse, bereichert mit einem umfassenden 
Rahmenprogramm, wurde erneut vom Kulturamt der Stadt 
Mainz organisiert. Dort hörte man erfreut, dass die Stadt 
Mainz in Esperanto-Kreisen einen Namen hat. Fand doch 
1958 in Mainz der 43. Esperanto-Weltkongress statt, mit 
initiiert vom damaligen Oberbürgermeister Franz Stein, der 
selbst Esperanto sprach.

Es zeigte sich erneut, dass viele Besucher den Begriff 
Esperanto richtig einschätzen konnten, aber bisher noch nie 
real mit der Sprache in Berührung gekommen waren. So 
resümierte Dr. Schwanzer: "Wir müssen viel mehr deutsch 
reden, wenn wir Esperanto fördern wollen.”

Ab Februar 2018 ist der Internet-Auftritt des Esperanto-
Buchversandes komplett neu gestaltet und die Funktionen 
sind erheblich erweitert worden. Unter der neuen Adresse  

Kajto koncertas.                                     Foto: Peter Höxter
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Belegaj tagoj  
en Svitavy
Pri la nova Esperanto-muzeo en Svitavy, sur 
la apuda foto, mi legis antaŭ ĉirkaŭ 9 jaroj  
– kaj de tiam mi deziris viziti ĝin.

Nun estis la okazo: Internacia Renkontiĝo en Svitavy – 
la 22-an – 28-an de septembro 2017. Mi partoprenis 
nur kvar tagojn, sed mi revenis hejmen plena de 

impresoj kaj de ĝojo pri la travivaĵoj tie.
Ni estis 28 personoj, krom la ĉeĥoj unu brito, tri francoj, 

tri poloj, du germanoj kaj unu slovako. Ĉefe interesis ĉiujn la 

muzeo mem, kiu ekestis nur dank' al la bona, obstina laboro 
de la Esperanto-grupo. La vitrinoj, plenaj de eksponaĵoj el la 
tuta mondo, bone prezentataj. La grupo organizas kursojn, 
akceptas ofte Esperanto-grupojn kaj faras por ili programon, 
kiel en septembro 2017.

Mi listigas nur la ĉefajn vidindaĵojn, kiujn ni havis la ĝojon 
viziti: La urbo Svitavy mem, vidinda kun la grandega foiro, 
arkadaj domoj ambaŭflanke, la nova stadiono, la migrado 
tra la akvoarbaro. Krome Svitavy estas la naskiĝloko de 
Oskar Schindler, konata kiel savanto de 1200 judoj dum la 
nazia tempo. En la urba muzeo troviĝas daŭra ekspozicio 
pri li kaj en parko antaŭ la iama domo de liaj gepatroj staras 
monumenta ŝtono, kiu memorigas pri li.

Dum tuttaga ekskurso ni vizitis la muzeon de pupteatraj 
kulturoj en la urbo Chrudim kaj la skanzenon „Veselý Kopec“, 
t.e. „Gaja Monteto“ – 28 domoj el la regiono, rekonstruitaj 
por ekkoni, kiel loĝis la homoj antaŭ jarcentoj.

Do, kiel dirite, la vizito tie estas tre valora travivaĵo por 
gesamideanoj. Tial mi diras: veturu tien! Per trajno oni 
devas ŝanĝi la vagonaron en Prago, poste ankoraŭ veturi du 
horojn per regiona trajno. La tre zorgema ĉefino estas Libuše 
Dvořáková. La adreso estas: 	Esperanto-Muzeo en Svitavy,  
Náměstí Míru 1, CZ-56802 Svitavy, Ĉeĥio. Tel.: +420 461 
532 704 (en la germana), +420 604 377 616 (en Esperanto), 
rete: esperanto@muzeum.svitavy.cz; reta prezentado: www.
muzeum.esperanto.cz

Johano (Johannes) Moser

www.esperanto-buecher.de werden die Bücher nun zeitgemäß, 
auch für Mobiltelefone, präsentiert.

Die Darstellung der Buchtitel wurde verbessert, 
Neuerscheinungen werden angezeigt, es gibt Hinweise auf 
die Verfügbarkeit und auf die zuletzt angesehenen Titel. 
Für Bestellungen ist eine Registrierung   weiterhin nicht 
erforderlich, aber möglich und mit einigen Erleichterungen 
verbunden. Nicht verändert hat sich unsere vertrauensvolle 
Beziehung zu unseren Kunden: wir versenden auch weiterhin 
mit Rechnung, zahlbar erst nach Erhalt der Ware.

Schauen Sie sich im Angebot um, zahlreiche Neuerschei-
nungen erwarten Sie hier: www.esperanto-buecher.de

Mit freundlichen Grüßen
Dr. Wolfgang Schwanzer, 

Esperanto-Buchversand

Hinweis: Die bisherigen Seiten www.esperanto-buchversand.de  
bleiben bestehen, so dass Sie auch weiterhin das gewohnte 
Verfahren nutzen können. Allerdings werden die Angebote nach 
und nach modifiziert.

 

La Esperanto-muzeo 
en Svitavy

Wolfgang Schwanzer präsentiert eine 
Buchauswahl auf der Mainzer Messe.
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Kanto en 
Esperanto: 
"Gardi la 
revon"
Seit kurzem lerne ich 
Esperanto, insbesondere 
auch mit dem Ziel, darin 
Lieder zu verfassen.

Nun ist Esperanto zwar relativ 
schnell erlernbar, aber zwei 
Monate sind doch zu kurz, um 

schon fehlerfrei anspruchsvollere Tex-
te formulieren zu können, und so bin ich 
dankbar, dass die Esperantokenner Bern-
hard Schwaiger und Rudolf Fischer Kor-
rekturhinweise zu meinem ersten Entwurf 
gaben. Die Noten des Liedes sind in die-
ser Ausgabe abgedruckt und man kann es 
auch auf youtube.com hören, wenn man 
dort nach dem Titel „Gardi la revon“ sucht.

Das Lied setzt sich mit dem bekannten, 
oft variierten Bonmot auseinander, wer 
mit 20 die Welt nicht verbessern wolle, 
habe kein Herz, und wer das mit 40 im-
mer noch wolle, habe keinen Verstand. 
Dem setzt das Lied, frei nach Gramsci, 
die Aufforderung entgegen, sich trotz 
des Pessimismus des Wissens den Opti-
mismus des Wollens zu bewahren. Eine 
Aussage, für die m.E. keine Sprache pas-
sender ist als Esperanto!

Aber wie bin ich überhaupt zu Espe-
ranto gekommen? In der letzten Zeit 
habe ich unter dem Künstlernamen 
Krysztof Daletski einige Lieder zu heuti-
gen Themen geschrieben, von denen eini-
ge zusammen mit meiner Tochter gesun-
gen auf CD erschienen sind (siehe songs.
dalito.de). Die sind allerdings deutsch-
sprachig, denn wenn ich mich z.B. kri-
tisch auseinandersetze mit Euphemis-
men von Militarisierungs-Befürwortern 
(„Auslandseinsatz“, „robustes Mandat“, 
„Verantwortung übernehmen“), dann 
erschließen sich die darauf aufbauenden 
satirischen Wortspiele nur deutschen 
Zuhörern. Für Lieder zu universelleren 
Themen erschien mir Deutsch aber zu 

regional beschränkt und ich suchte eine 
neutrale universelle Sprache.

Zunächst fiel meine Wahl auf Latein, 
das ich noch aus der Schule kannte, und 
so sind zwei lateinische Lieder entstan-
den. Allerdings stellte sich Latein aus 
mehreren Gründen als problematisch 
heraus (elitär, keine allgemein anerkann-
te neulateinische Aussprache, fehlende 
Musiktradition). Aber durch diese bei-
den Lieder bin ich mit Bernhard Schwai-
ger in Kontakt gekommen, der bei Radio 

F.R.E.I. die Sendung „Erfordia Latina“ 
herausgibt, und er hat mich auf Espe-
ranto hingewiesen. Natürlich wusste 
ich schon vorher, dass es Esperanto gab, 
aber erst daraufhin habe ich es mir näher 
angesehen und dessen klare und doch 
flexible Struktur hat mich gleich faszi-
niert. Letztlich überzeugt haben mich 
dann die vielen gelungenen Beispiele von 
Esperanto-Musik, die ich mir daraufhin 
angehört habe. Do mi nun lernas diligen-
te Esperanton!               Christoph Dalitz
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Kazuo Iŝiguro, nobelpremiito  
pri literaturo 2017

Ekde 2004 Wolfgang Kirschstein ĉiujare prezentas en “La 
Ondo de Esperanto” ĉiun novan nobelpremiiton pri literaturo. 
Por la novembra kajero de “La Ondo de Esperanto” li verkis sian 
14-an sinsekvan artikolon – ĉi-foje pri la japana anglalingva 
prozisto Kazuo Iŝiguro, nobelpremiito pri literaturo 2017. Lia 
artikolo, titolita “Artisto en ŝanĝiĝanta mondo” kaj publikigita  
en “La Ondo de Esperanto”, aperis ankaŭ en la novaĵretejo 

“La Balta Ondo” (http://sezonoj.ru/2017/11/kazuo/)

Ekspozicio pri Zamenhof  
ĉe la itala Parlamento

Lunde la 6-an de novembro oni inaŭguris ekspozicion pri 
Ludvik Zamenhof, organizitan de la ambasadejo de Pollando 
en Romo kaj de Itala Esperanto-Federacio. “La iniciatinto de 
Esperanto, 1859-1917” estis vizitebla ĝis la 20a de novembro 
ĉe la Biblioteko de la Deputita Ĉambro kaj konsistis el 
vertikalaj paneloj kaj alternaj horizontalaj vitrinoj pri la jenaj 
temoj: mondaj kaj italaj literaturaĵoj, tradukitaj en Esperanton, 
infanaj libroj, esperantologio, turismaj gvidlibroj, religioj, 
fotoj atestantaj la sekvojn de nuklea bombado super Hiroŝima 
kaj Nagasaki, la paco-premio “Zamenhof” por pli justa 
mondo, kun fotoj de kelkaj gajnantoj, plej konataj en Italio. 
La inaŭguron partoprenis 50 invititoj, ĝenerale konsilantoj de 
ministerioj, diplomatoj, oficistoj de la biblioteko kaj kelkaj 
esperantistoj. Inaŭgurajn paroladojn faris la aferŝarĝito de la 
pollanda ambasadejo Marta Zielińska-Śliwka, la prezidanto 
de la Komisiono pri eksterlandaj aferoj de la Deputita Ĉambro 
Fabrizio Cicchitto, la itala ambasadoro en Norvegio kaj Islando 
Giorgio Novello kaj la prezidanto de Itala Esperanto-Federacio, 
Michela Lipari, kiu poste gvidis la gastojn al vizito de la 
ekspozicio. La itala publika nacia televido filmis la inaŭguron 
kaj la tutan ekspozicion, kiu estis vizitebla ĝis la 20-a de 
novembro.                                                             (www.uea.org)

 
El Pollando al Hispanio

La nova podkastaĵo de Varsovia Vento Elsendoj, kun 
raportoj, intervjuoj kaj memoraĵoj, aperis en la reto, en la 
adreso: http://www.podkasto.net/2017/10/10/la-125a-elsendo/. 
Ankaŭ estas spektebla la video “Aragono 2017”, filmo de 

Roman Dobrzyński, produktita en kunlaboro kun la podkasto 
Varsovia Vento, dum lia vizito al aragonaj urboj okaze de la 
prezentado de lia verko “La Zamenhof-strato”, en Zaragozo 
kaj dum la Hispana Kongreso de Esperanto en Teruelo. Jen la 
adreso: https://www.youtube.com/watch?v=Xye_3Ye2kWU.

(Bitbulteno, esperanto.es)

La itala lingvo meritas solidarecon
Kiel konate, ankaŭ la aliaj eŭropaj lingvoj estas sub la premo 

de tutmondigo, ne nur la germana. La itala profesorino pri juro 
Maria Agostina Cabiddu el Milano gajnis signifan venkon por 
pli ol 100 instruistoj de altlernejoj antaŭ la konstitucia juĝejo en 
Romo: La intenco de la teknika universitato de Milano, ŝanĝi 
ĉiujn ekzamenojn por magistroj kaj doktoroj al la angla, estis 
deklarita kiel kontraŭkonstitucia. Similaj intencoj ekzistas ĉe 
la teknika universitato de Munkeno. Cabiddu verkis peticion al 
la prezidanto de la Itala Respubliko Sergio Mattarella, en kiu 
ŝi postulis novan lingvan politikon, kiu respektu la staton de la 
itala lingvo kiel la oficiala lingvo. Ekzistas interreta peticio: 
adawis.de, change.org. 

(Verein Deutsche Sprache e. V. - Infobrief )

Hispanio: Esperanto  
en oficialaj lernejoj

En tiu ĉi lernojaro komenciĝis instruado de Esperanto ankaŭ 
en oficialaj centroj. Konkrete, meze de oktobro komenciĝis 
en la Universitato de Sevilo universitata kurso “Esperanto: 
akademia lingvo”, kun agnosko de 6 kredit-poentoj, validaj por 
ĉiuj fakoj de la universitato kaj kun ĉeesta daŭro de 3 horoj 
semajne. La aktivado daŭros ĝis mezo de junio 2018 kaj la 
fina celo estas faciligi la atingon de la oficiala diplomo de la 
nivelo B1. Ĝin gvidas la profesoro Vicente Manzano-Arrondo 
(esperanto@us.es). Ankaŭ en la Universitato de Sevilo, ene 
de la Fakultato de Psikologio, estas studobjekto nomata 
“Metodología Cualitativa”. Ĉiujare la studentoj lernas pere de 
la esplorado konkretan aferon. Ĉi tiu kurso temas pri lingva 
subpremado kaj Esperanto kiel liberigilo. Kelkaj el la studentoj 
lernas pri subpremado, la diskurso pri la neceso de la angla ktp. 
Kelkaj faras sian esploradon ĉefe pri Esperanto. Tiuj aranĝis 
blogon kaj nun kelkaj el ili bezonas intervjui esperantistojn per 
diversaj metodoj. Dume en la Madrida Regiono fine de oktobro 
komenciĝis kurso de Esperanto en la Oficiala Lingvolernejo de 
Fuenlabrada. La aliĝo estas senpaga kaj la klasoj okazas marde 
vespere.                                              (Bitbulteno, esperanto.es)

Esperanto ĉe la Eŭropa Tago  
de Lingvoj en Vieno  

Laŭ raporto de Seán Ó Riain: “Pli ol 300 homoj ĉeestis 
la Vienan feston de la Eŭropa Tago de Lingvoj, organizita 
de la Eŭropa Komisiono en Eŭropa Unio-Domo, la 23-an de 
septembro. Esperanto rolis inter la legataj lingvoj, kaj la homoj 
aparte multe aplaŭdis kiam oni prezentis ĝin. Antaŭ ol legi en 
la irlanda, mi trovis okazon diri ke mi tre ĝojas ke la samrajtiga 
lingvo, Esperanto ĉeestas nian lingvan feston. Konferenco 



16   Esperanto aktuell 2018/1

pri eŭropa multlingvismo fare de la profesorino Eva Vetter 
el Viena Universitato komencis la vesperon. La ĉefa evento 
konsistis el 1-minutaj legadoj de la populara infanlibro “Pipi 
Ŝtrumpolonga” en 35 lingvoj. Krom la oficialaj EU-lingvoj, 
oni legis en la rusa, turka, japana, georgia, hebrea, Esperanto, 
kimra, kataluna, luksemburgia, albana, svisgermana kaj eĉ la 
viena kaj vorarlberga dialektoj de la germana. Ne nur la kroata 
estis legata, sed ankaŭ la burgenlanda kroata. Ĉar la libro ne 
estis tradukita al la irlanda, mi faris mian propran tradukon 
kaj legis ĝin ĉe la festo. La kimran legadon faris s-ino Nerys 
Jones, brita diplomato, kaj mi poste parolis kun ŝi en la kimra 
lingvo. Bernard Tuider (Esperanto-Muzeo kaj Kolekto por 
Planlingvoj) kaj mi multe babilis en Esperanto, kaj pluraj 
homoj diris al mi poste, ke estis la unuan fojon, kiam ili aŭdis 
Esperanton. 

(Seán Ó Riain en Eŭropa Bulteno, 
http://www.europo.eu/)

Nova materialo en la retejo Bitoteko
En la interreta biblioteko de Hispana Esperanto-Federacio 

troviĝas ne nur libroj kaj gazetoj. Oni povas tie trovi ankaŭ 
bildojn, afiŝojn, poŝtkartojn, fotografaĵojn, partiturojn kaj alian 
materialon, ĉiujn kun rilato al Esperanto. Esploru kaj trovu 
juvelojn ĉe: 

http://www.esperanto.es:8080/jspui/community-list. 

UEA-interveno ĉe UN en Ĝenevo
Dum la 10-a Forumo pri Minoritatoj, la 30-an de novembro 

2017, kvar membroj (Nicole Margot, Stefano Keller, Cesco 
Reale kaj Adrian Tanner) de la Ĝeneva teamo de UEA-
reprezentantoj ĉe UN partoprenis la 10-an sesion de la 
Forumo pri Minoritatoj en la Palaco de Nacioj, la 30-an de 
novembro kaj 1-an de decembro 2017. Diverslingvaj versioj de 
la alparolteksto, sonregistraĵoj estos publikigitaj en la retpaĝo: 

www.linguistic-rights.org/eventoj/eventoj.html#MF10 
(Stefano Keller, www.uea.org)

Oficiala ceremonio pri Zamenhof 
ĉe Unesko en Parizo

La 11-an de decembro okazis oficiala ceremonio en la 
sidejo de Unesko en Parizo, honore al la Zamenhof-jaro. 

La ceremonion iniciatis la pola delegacio, gvidata de la 
ambasadorino Krystyna Żurek. Antaŭ multnombra publiko nur 
parte esperantlingva, en ĉeesto de tri gefamilianoj de Zamenhof 
(lia nepo Louis Christophe, ties filino Maryse Wanda kaj nepo 
Pierre), alparolis sep prelegantoj: Sébastien Moret (Svislando), 
Jean-Claude Lescure (Francio), Guilherme Fians (Brazilo), 
Chuck Smith (Usono), Trezoro Huang Yinbao (Popola Ĉinio), 
Giorgio Novello (Italio). Funkciis samtempa interpretado, 
inkluzive de Esperanto. En la fokuso de la tago estis ankaŭ la 
Esperanto-varianto de la revuo “Kuriero de Unesko”, redaktata 
de s-ro Trezoro Huang Yinbao. Dum la enkondukaj vortoj s-ino 
Renée Triolle, ĉefdelegito de Universala Esperanto-Asocio en 
Francio, laŭtlegis saluton de la direktorino de la Monda Kultura 
Heredaĵo de Unesko, kiu mem lernis Esperanton denaske.

 (http://esperantio.net/, HeKo 667 5-A, 11 dec 17)

Trezoro Huang Yinbao: la 
Esperantisto de la Jaro 2017

La internacia sendependa magazino “La Ondo de Esperanto” 
en 1998 iniciatis ĉiujaran proklamadon de la Esperantisto 
de la Jaro. Al ĉi tiu projekto aliĝis reprezentantoj de diversaj 
tendencoj en la Esperanto-komunumo kaj sendependaj 
kompetentuloj. Kiel la unua laŭreato en 1998 estis elektita 
William Auld. En 2017 la elektado de la Esperantisto de la Jaro 
okazis la dudekan fojon. Trezoro Huang Yinbao, 55-jara ĉina 
agronomo, ekonomikisto kaj entreprenisto, prezidanto de la 
Esperanto-Centro “Ora Ponto”, kunfondinto de la Internacia 
Agrikultura Esperanto-Asocio, estas elektita la Esperantisto 
de la Jaro 2017 pro tio, ke en 2017 li iniciatis kaj ekredaktis 
la Esperantan version de “Unesko-Kuriero”, kunmetis por ĝi 
tradukteamon, kaj krome lanĉis la sendependan revuon “Tra la 
Mondo”. Trezoro Huang Yinbao estas la unua aziano, ricevinta 
ĉi tiun honoran titolon. En 2017 la elektado de la Esperantisto 
de la Jaro okazis la dudekan fojon. Ĉi-jare 17 kandidatigantoj 
proponis 20 kandidatojn, al kiuj 18 elektantoj jene donis siajn 
voĉojn: Trezoro Huang Yinbao — 11 voĉoj, Hori Jasuo — 8 
voĉoj, Richard Delamore (Evildea) — 5 voĉoj. Kvar kandidatoj 
ricevis po du voĉojn, ses kandidatoj ricevis po unu voĉon. 

(La Balta Ondo, http://sezonoj.ru/2017/12/trezoro-10/)

Kunveno "Esperanto  
kaj Unesko" en Italio

Sabaton la 16-an de decembro ĉe la Instituto pri italaj-
norvegaj studoj de la urbo Tolfa (proksime de Romo) okazis 
laŭ invito de la urbestro la kunveno “Esperanto kaj Unesko”, 
kiu estas la lasta oficiala aranĝo, organizita de Itala Esperanto-
Federacio por celebri la Zamenhofan jaron. Ekparolis la 
urbestro Luigi Landi, lia ambasadora moŝto Giorgio Novello, 
dum lia lasta tago de servo kiel ambasadoro de Italujo en 
Norvegujo, Magdalena Trudzik, la unua sekretario de la 
Ambasadejo de Pollando en Italujo, Michela Lipari, Prezidanto 
de IEF, Rakoen Maertens, belga junulo, kiu mallonge prelegis 
la 11-an decembro en Parizo ĉe Unesko, kun traduko de Pierre 
Caliari, Otto Prytz, norvega akademiano per mallonga saluto 

El la mondo / Aus aller Welt
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registrita, Stanislaus de Marsanich, prezidanto de la literaturaj 
parkoj. La spektantaro, plejparte neesperantistoj, konsistis el 
studentoj de mezlerneja klaso, el la direktoroj de la biblioteko 
kaj kultura instituto kaj aliaj lokuloj. La urbestro, impresita 
de la paroladoj de la partoprenantoj, tuj petis aranĝi aliajn 
kunvenojn por prezenti aliajn aspektojn de la lingvo kaj de la 
movado, kiu kaŭzis tiom da intereso ĉe la ĉeestantoj.     

(www.esperanto.it/)

6 jarkolektoj de "La Ondo de 
Esperanto" senpage legeblaj

Antaŭ 11 jaroj, en januaro 2007, komencis aperi la elektronika 
versio de la “La Ondo de Esperanto”. La redakcio post paso 
de 5 jaroj senpage disponebligas malnovajn jarkolektojn. Ĵus 
estis enretigitaj la pdf-versioj de ĉiuj numeroj de la jaro 2012. 
Krom pli ol 2 centoj da primovadaj artikoloj, kiuj perdis sian 
aktualecon, en ĉi tiu jarkolekto aperis pluraj daŭre interesaj 
artikoloj pri diversaj temoj, multaj recenzoj, originalaj kaj 
tradukitaj beletraĵoj kaj dek-artikola ciklo pri Esperanto-poetoj 
de Zamenhof ĝis Mao Zifu en la rubriko “Nia trezoro”. Nun 
6 jarkolektoj de “La Ondo de Esperanto” (2007, 2008, 2009, 
2010, 2011, 2012) estas libere elŝuteblaj ĉe http://esperanto-
ondo.ru/Lode-old.htm

En la sama retejo estas ankaŭ ligiloj al la demonstraj versioj 
de ĉiuj pasint-jaraj “Ondoj”.

“La Ondo de Esperanto” (11 numeroj laŭ “pdf” kaj “ePub” 
+ literatura suplemento), kies januara numero jam aperis, 
estas abonebla por la tuta jaro 2018 kontraŭ nur 15 eŭroj ĉe la 
perantoj, UEA-konto, kaj per PayPal/bankkartoj ĉe 

http://esperanto-ondo.ru/Lo-abon.htm

Filmkonkurso “Teo kaj Amo”
En oktobro Ĉinio gastigis gajnintojn de la 2-a Konkurso de 

mallongaj filmoj “Teo kaj Amo”, kiun sub la aŭspicio de UEA 
en 2014 lanĉis la Esperanto-redakcio de Ĉina Radio Internacia 
(ĈRI). Partopreni povis profesiaj kaj amatoraj filmistoj. Ĉiu 
filmo devis esti ne pli ol 15-minuta kaj nepre rilati al ambaŭ 
temoj: “teo” kaj “amo”. Se dum la unua konkurso “amo” signifis 

korajn rilatojn inter viro kaj virino, en la 2-a la organizantoj 
plivastigis la sencon de la elemento “amo” kaj akceptis filmojn, 
kie aperas amo al iu ajn subjekto aŭ objekto: al homo, libro, 
vivo, Esperanto ktp. Estis akceptataj filmoj en iu ajn lingvo. 
ĈRI anoncis donaci al reprezentantoj de la 10 premiotaj filmoj 
senpagan vojaĝon al Ĉinio por 7 tagoj oktobre de 2017. La 
10 premioj estis: Plej bona filmo, Plej bona scenaristo, Plej 
bona reĝisoro, Plej bona desegnofilmo, Plej bona originala 
muziko, Plej bona ĉefaktoro, Plej bona ĉefaktorino, Plej bona 
kameraisto, Plej bona muntisto, Speciala(j) Premio(j). Do 
entute por la dua filmkonkurso la organizantoj kolektis 79 
filmojn el 27 landoj. La premidona ceremonio okazis la 26-an 
de oktobro en teatro de la gubernio Dushan. Sur la ruĝa tapiŝo 
al la teatro iris reprezentantoj de Ĉeĥio, Ĉilio, Ĉinio, Kubo, 
Litovio, Pollando, Ruslando, Slovakio, Suda Koreio, Svislando 
kaj Usono. Inter la spektantoj de la ceremonio estis ne nur 
festivalanoj, sed ankaŭ gravuloj de la urbo, ĵurnalistoj de ĈRI 
kaj ekstera publiko, kiu pagis por aĉeti la enirbiletojn. Por la 
evento estis uzataj 2 lingvoj – Esperanto kaj la ĉina. Dum la 
ceremonio oni povis spekti filmojn de ĉiuj premiitoj kaj honore 
aplaŭdi, kiam la gravuloj enmanigis diplomojn, pokalojn kaj 
florojn al la gajnintoj, kunlaborantoj kaj urboj de “Teo kaj 
Amo”. La ceremonion ĉeestis kaj oficiale parolis la prezidanto 
de UEA Mark Fettes, kaj pranepino de L. Zamenhof Margaret 
Zaleski-Zamenhof. 

(Olga Shiliaeva, La Ondo de Esperanto, 2017, №12,  
La Balta Ondo http://sezonoj.ru/2017/11/filmo)

Unesko-Kuriero, la 3-a numero aperis
Unesko-Kuriero estas la 

oficiala revuo de Unesko 
(Organizaĵo de Unuiĝintaj 
Nacioj por Edukado, Scienco 
kaj Kulturo). Ĝi komencis 
aperis en la jaro 1946. Meze 
de la jaro 2017 UEA lanĉis 
projekton pri Unesko-Kuriero 
en Esperanto, laŭ iniciato de 
la UEA-komitatano Trezoro 
Huang Yinbao, direktoro de 
Esperanto-Centro Ora Ponto 
(Ĉinio). Aperis la 3-a numero 
de 2017 (oktobro-decembro), 
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kiu, same kiel la du antaŭaj, estas senpage elŝutebla en la retejo 
de UEA laŭ la formato “pdf”: https://uea.org/revuoj/unesko_
kuriero 

(La Balta Ondo, http://sezonoj.ru/)

Novstila kurso lanĉiĝas en Seulo
S-ino Brila, sperta esperantistino el Seulo, post sia 10-minuta 

prezentado de “Ili elektis la pafilon, mi la kameraon” (el la 3-a 
numero de Unesko-Kuriero): “Historia kurso!” En decembro 
gelernantoj de la Seula E-Centro en Koreio ekpartoprenis 
en tute nova kurso por esperantistoj, kiu utiligas la novan 
revuon Unesko-Kuriero kiel bazan lernomaterialon. Tiu 
novstila kurso estas la rezulto de la organiza laboro de la Seula 
E-Kulturcentro, fondita de Lee Jungkee, kaj la kurso-kreaĵo de 
Dennis Keefe, instruisto de Esperanto. La ideo instrui specialan 
kurson utiligantan la artikolojn el la Kuriero estiĝis en ĉi-jara 
Universala Kongreso de Esperanto, kiam Trezoro Huang Yinbao 
anoncis la novan revuon dum la Komitata kunveno. En la kurso 
partoprenas pli ol 10 lokaj esperantistoj kun sufiĉe alta nivelo de 
Esperanto por legi kaj esprimi sin klare kaj konvinke. La kurso 
okazas centprocente en Esperanto, nekutima afero en plejparto 
de la aziaj kursoj, en kies akvoj ofte abundas verdaj krokodiloj 
de ĉiaj specoj. Unu el la partoprenantoj estas junulo kiu eklernis 
Esperanton nur pasint-jare per Duolingo, kio montras, ke eĉ 
en Azio la influo de tiu nova reta lecionaro komencas helpi la 
tradiciajn lokajn grupojn. La kurso disvolviĝas lernanto-centre, 
kaj la kursgvidanto (ĉi-foje, Dennis Keefe) ne aktive instruadas. 
Estas la gelernantoj mem kiuj elektas la kurso-enhavon el la 
paĝoj de Unesko-Kuriero, kaj kiuj prezentas tiun materialon laŭ 
sia bontrovo. La kurso-strukturo konsistas el tri ĉefaj partoj. En la 
unua parto (5-10 minutoj) unu lernanto prezentas unu artikolon, 
kiun li aŭ ŝi legis kaj trastudis en unu el ĉi-jaraj numeroj de 
Unesko-Kuriero. En la dua parto ĉiu el la 12 gelernantoj estas 
kuraĝigitaj starigi unu demandon aŭ fari unu komenton al tiu, 
kiu ĵus prezentis. En la tria parto la kursgvidanto faras, tre 
mallonge kaj ne altrude, unu aŭ du sintezajn komentojn pri 
la prezentado kaj/aŭ pri la posta interdiskutado. Post kiam la 
unua prezentanto faris sian paroladon kaj la kursanoj diskutis la 
enhavon kaj finfine la kursgvidantoj faris unu aŭ du rimarkojn, 
la dua prezentanto donas sian paroladon pri alia artikolo el la 

kuriero. Inter 4 kaj 6 lernantoj tiamaniere prezentas ĉiusesie. Por 
la ekstera mondo la celo de la kurso estas montri, ke la gravaj 
temoj prezentataj en Unesko-Kuriero povas esti plene diskutataj 
Esperante de esperantistoj. Esperanto estas vivanta lingvo, kiu 
povas funkcii en ĉiaj fakoj. Aliflanke, por la esperantistoj mem, 
la celo estas informiĝi pri Unesko kaj samtempe plibonigi sian 
Esperanton: vorte kaj esprime, gramatike kaj parolstile. 

(Dennis Keefe, La Ondo de Esperanto, 2018, nr-o 1, 
La Balta Ondo , http://sezonoj.ru/2017/12/koreio-4) 

Roman Dobrzyński: 80-jara
Antaŭ 80 jaroj, la 1-an 

de novembro 1937, en 
Varsovio naskiĝis Ro-
man Dobrzyński, televida 
ĵurnalisto kaj esperant-
isto, la plej konata aŭtoro 
de dokumentaj filmoj en 
kaj pri Esperanto. En La 
Ondo de Esperanto, n-ro 
11/2017, skribis Roman 
Dobrzyński en “La ro-
mano pri Romano” sian 
biografion, pli ampleksan 

ol en la baldaŭ aperonta leksikono “Nia Diligenta Kolegaro”. 
(La Ondo de Esperanto, n-ro 11/2017)

El Pollando al Hispanio
La nova podkastaĵo de Varsovia Vento Elsendoj, kun 

raportoj, intervjuoj kaj memoraĵoj aperis en la reto, en la 
adreso: http://www.podkasto.net/2017/10/10/la-125a-elsendo/. 

Ĉina klasika libro Mozio  
havas Esperantan version

Mozio estas la nomo de ĉina filozofo, kiu naskiĝis en 470 
a.K. kaj mortis en 371 a.K. Mozio estas ankaŭ la nomo de la 
libro, kiun Mozio kaj moziistoj skribis. La libro konsistas el 
71 ĉapitroj. Danke al la Centro por Esplorado kaj Diskonigo 
pri Ĉina Kulturo de la Zaohuang-a Universitato la ĉina klasila 
libro Mozi kun 389 paĝoj estas lukse eldonita en ĉina lingvo kaj 
Esperanto de la Eldonejo Xueyuan. La libro estas esperantigita 
de profesoro Sasaki Teruhiro, eskprezidanto de KAEM. 
La eldono de la libro estas la unuan fojon por Esperantujo, 
kontribuas al la Esperanta kulturo kaj havas grandan signifon 
por diskonigo de la ĉina kulturo al la mondo. En oktobro 2017, 
la profesoro Li Dong, prezidanto de la universitato, donacis la 
libron al s-ino Zhang Weihong, direktoro de la Shandong-a 
Federacio de Socisciencaj Rondoj kaj profesoro Sasaki donacis 
la librojn al esploristoj pri ĉina kulturo Ma Shiyuan, prezidanto 
de Akademio de Konfuceo en Qufu-a Instruista Universitato 
kaj Sun Junheng, fakulo pri Mozi. 

(http://esperanto.china.org.cn/, Semio)

(Kolektis kaj prilaboris Uwe Stecher)
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Medienecho
Ich bedanke mich herzlich für zugesandte 
Artikel und Hinweise. Bitte geben Sie bei 
Mitteilungen einen eindeutig identifizierbaren 
Absender und einen sinnvollen Betreff an, 
damit sie nicht im Spam-Ordner landen.

Netzbeiträge, die nur über Angabe persönlicher 
Daten, per Passwort, kostenpflichtig oder nach 
Anmeldung zu lesen sind, werden in dieser 
Zusammenstellung nicht berücksichtigt. 

Auf nicht im Netz erschienene Berichte, die mir aber 
selber vorliegen, wird hingewiesen. Diese sende 
ich Interessenten gerne als Kopie zum persönlichen 
Gebrauch (nur per Netzpost) zu. Anfragen an 
“medienecho@esperanto.de” - Bitte den jeweils 
genannten Betreff angeben.
  
14. Januar 2018
Medienanstalt Mecklenburg-Vorpommern
Esperanto-Welle, einstündige Sendung
https://mmv-mediathek.de/play/23863-esperanto-welle.html

9. Januar 2018
Profil
Esperanto: Was wurde aus der völkerverbindenden 
Kunstsprache?
Vor 130 Jahren wurde Esperanto erfunden. Die Kunstsprache 
sollte Völker verbinden und Grenzen überwinden. Wie 
finden Menschen in einer Welt, in der babylonische 
Sprachverwirrung herrscht, zueinander? Es gibt weltweit 
7000 natürliche Sprachen plus zahllose Dialekte. Dazu 
kommen rund 1000 Kunstsprachen.
… Den vorläufigen Schlusspunkt unter die Bemühungen, 
Esperanto als Universalsprache zu etablieren, setzte Kurt 
Waldheim. Der Generalsekretär der Vereinten Nationen 
schmetterte 1978 den Vorschlag ab, Esperanto zur alleinigen 
UN-Sprache zu machen. China, das Esperanto traditionell 
fördert, legte deshalb sein Veto gegen eine dritte Amtszeit 
Waldheims ein. 
Ein umfangreicher, lesenswerter und diskutierenswerter 
Artikel über Esperanto, der die üblichen Klischees erfreulich 
beiseitelässt:
https://www.profil.at/gesellschaft/esperanto-
kunstsprache-8612545

2. Januar 2018
SR2 – Kulturradio
Ĉu vi parolas Esperanton? Sprechen Sie Esperanto?
Ein Interview mit Louis Wunsch-Rolshoven vom Verein 
“EsperantoLand”
Esperanto ist wohl die bekannteste und am weitesten 
verbreitete Kunstsprache für menschliche Kommunikation. 
In Saarbrücken findet derzeit das 16. Internationale 

Neujahrstreffen des Vereins “EsperantoLand” statt. Im 
SR 2-Interview erklärt deren Vorsitzender Louis Wunsch-
Rolshoven u. a., wie man die Sprache lernen kann und warum 
in China Esperanto besonders gefördert wird.
http://www.sr.de/sr/sr2/themen/panorama/20180102_
interview_wunsch-rolshoven_esperanto100.html

2. Januar 2018 
Halterner Zeitung
Esperanto ist mehr als nur eine Plansprache.
Andreas Diemel hat vor 17 Jahren Esperanto gelernt. Damals 
war er 18 Jahre alt. Dass Esperanto eine reine Plan- oder 
auch Kunstsprache ist, stört den heute 35-Jährigen nicht. 
Denn Esperanto hat ihm viele Kontakte ermöglicht, Freunde 
beschert und Türen und Tore geöffnet. Silvester hat der 
Duisburger diesmal in Haltern gefeiert. Zusammen mit rund 
50 weiteren Esperanto sprechenden Menschen, die sich 
im Könzgenhaus zum Silvestertreffen versammelt hatten. 
Andreas Diemel hat es organisiert.
https://www.halternerzeitung.de/Staedte/Haltern/Esperanto-
ist-mehr-als-nur-eine-Plansprache-1241913.html
https://www.dorstenerzeitung.de/Staedte/Haltern/Esperanto-
ist-mehr-als-nur-eine-Plansprache-1241913.html

28. Dezember 2017
Saarbrücker Zeitung
“Es wäre vieles sehr viel einfacher.”
Der Vorsitzende des Esperanto-Bundes wirbt in der 
Saarbrücker Jugendherberge für die Vorzüge der Sprache.
https://www.saarbruecker-zeitung.de/saarland/saarland/es-
waere-vieles-sehr-viel-einfacher_aid-6991641

16. Dezember 2017 
Braunschweiger Zeitung
Eine Sprache, die weltweit verbindet
“Über Esperanto habe ich immer sehr offene Menschen 
kennengelernt.”
Wilfried Hinrichs mag die Verbundenheit der Esperantisten.
Nach Helsinki und Berlin wollte ein japanisches Ehepaar die 
Esperanto-Stadt kennenlernen.
Eine Kopie des Textes zum persönlichen Gebrauch sende ich 
auf Wunsch gerne per Netzpost zu: “medienecho@esperanto.
de”, Betreff: “2017_12_06_braunschw_zeitung”
https://www.braunschweiger-zeitung.de/braunschweig/
article212863681/Esperanto-eine-Sprache-die-weltweit-
verbindet.html 

gefunden am 16. Dezember 2017
Jesuiten
Esperanto: Der Pontifex der Sprachen
Esperanto ist der Brückenbauer unter den Sprachen, sagt 
Peter Knauer SJ, Esperanto-Spezialist der Jesuiten. Am 15. 
Dezember 1859 starb der Erfinder von Esperanto Ludwik 
Lejzer Zamenhof, jüdische Arzt und Hobby-Linguist. Aus 
diesem Grund feiern Sprecher weltweit an diesem Tag den 
Esperantobuchtag. 
“Ich finde diese Sprache faszinierend, weil sie so unglaublich 
flexibel ist und man Dinge sehr genau ausdrücken kann. Sie 
ist im Vergleich zum Deutschen sehr korrekt.” Knauer feiert 
in Brüssel sogar viermal im Jahr eine Messe in Esperanto, bei 
der jedes Mal eine feste Gemeinde dabei ist.
https://www.jesuiten.org/slides-startseite/esperanto.html
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15. Dezember 2017
Neue Züricher Zeitung
Sprachlos
Piktogramme schaffen Klarheit ohne Worte.
… Zwar hat der Warschauer Augenarzt Ludwig 
Zamenhof 1887 das Esperanto erfunden, doch besser 
als diese künstliche Weltsprache können Bildsymbole 
Sprachbarrieren überbrücken, zumindest wenn es um kurze 
Hinweise, Informationen und Orientierungshilfen geht. Als 
Erster hat im damals vielsprachigen Österreich-Ungarn der 
Ingenieur Charles K. Bliss während des Ersten Weltkrieges 
solche Bildsymbole entwickelt.
https://www.nzz.ch/archiv/archivtrouvaillen/sprachlos-
ld.1338400

14. Dezember 2017
Westfalenpost
Esperantotag im Zeichen Südkoreas
Interessierte Sprachbegeisterte begrüßte Inge Bartling zum 
Esperanto-Tag. Was eine Reise nach Südkorea und ein 
Akkordeon damit zu tun haben.
Zu einem besonderen Treffen hatte Inge Bartling aus 
Belecke, aus der Esperanto-Gruppe Warstein, Esperantisten 
aus Nah und Fern eingeladen.
https://www.wp.de/staedte/warstein-und-umland/
esperanto-tag-im-zeichen-suedkoreas-id212845915.html
WAZ
https://www.waz.de/staedte/warstein-und-umland/
esperanto-tag-im-zeichen-suedkoreas-id212845915.html 

11. Dezember 2017
Dresdner neueste Nachrichten
Esperanto-Zentrum lädt zu literarisch-musikalischem 
Treff
Vor 100 Jahren starb der Schöpfer der Plansprache 
Esperanto, Ludwig Zamenhof. Zu dessen Ehren lud das 
Esperanto-Zentrum “Marie Hankel” zum literarisch-
musikalischem Abend.
http://www.dnn.de/Nachrichten/Kultur/Regional/
Esperanto-Zentrum-laedt-zu-literarisch-musikalischem-
Treff

4. Dezember 2017
Süddeutsche Zeitung
Und Ötzi ruft “Trutg!”
Linguisten sind für Kinofilme und Computerspiele so 
wichtig wie einst Komponisten. Und sie rechnen sich.
Über Esperanto - Klingonisch, Sindarin, Quenya & Co.
http://www.sueddeutsche.de/politik/linguistik-und-oetzi-
ruft-trutg-1.3775930

4. Dezember 2017
Harzkurier
Gäste aus Japan besuchen Esperanto-Centro
Nach Helsinki und Berlin wollte ein japanisches Ehepaar 
die Esperanto-Stadt kennenlernen.
Eine Kopie des Textes zum persönlichen Gebrauch sende 
ich auf Wunsch gerne per Netzpost zu: “medienecho@
esperanto.de”, Betreff: “2017_12_04_harzkurier”

2. Dezember 2017
Stadt Wien
Ludwig Zamenhof – Schöpfer des Esperanto. Zum 
100. Todestag
… Sein Werk ist von unschätzbarem Wert: Er hinterlässt 
die erfolgreichste Kunstsprache aller Zeiten – Esperanto.
(Die Veranstaltung hat schon stattgefunden!)
https://www.wien.gv.at/vadb/internet/
AdvPrSrv.asp?Layout=VAErgebnis_
neu&Type=K&ID=452568&return=

2. Dezember 2017
Israelische Kulturgemeinde Wien
Ludwig Zamenhof – Schöpfer des Esperanto. Zum 
100. Todestag
Es ist bereits zur Tradition geworden, dass das Polnische 
Institut in Zusammenarbeit mit dem Österreichischen 
Esperanto-Verband (ÖEV) den Geburtstag von 
Zamenhof begeht, der am 15. Dezember 1859 zur Welt 
kam. Dieses Jahr steht die Zamenhof-Feier unter einem 
besonderen Jubiläumsaspekt. Das Jahr 2017 wurde 
nämlich von der UNESCO zum Zamenhof-Jahr erklärt.
(Diese Veranstaltung hat bereits stattgefunden!)
https://www.ikg-wien.at/event/ludwig-zamenhof-
schoepfer-des-esperanto-zum-100-todestag/

29. November 2017
Focus online
Tanzworkshop “Hejmo”
Mit einer kurzen Erklärung zur Herkunft des Wortes 
“Hejmo” und ein paar Zeilen über Esperanto
https://www.focus.de/regional/nordrhein-westfalen/
unna-tanzworkshop-hejmo_id_7914970.html

25.November 2017
KiKa
Eine Sprache für alle
Auf der Welt gibt es rund 6.000 Sprachen. Und dazu 
kommen noch mehrere tausende Dialekte. Wie soll man 
da den Überblick behalten und sich vor allem problemlos 
verstehen? Die Lösung: Eine Sprache für alle. Damit 
wäre auch die Kommunikation mit Personen leichter, die 
eine andere Sprache sprechen.
https://www.kika.de/erde-an-zukunft/sendungen/
sendung103948.html

23. November 2017
Berliner Woche
Esperanto lernen beim Joggen: Neuer Max-Josef-
Metzger-Platz bekommt modernes Infosystem
http://www.berliner-woche.de/wedding/bauen/
esperanto-lernen-beim-joggen-neuer-max-josef-
metzger-platz-bekommt-modernes-infosystem-d137856.
html

23. November 2017
SÜDWEST PRESSE
Aus einem Gespräch mit Michael Degen:
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Der jüdische Humor gilt als einzigartig. Kennen Sie 
einen guten jüdischen Witz?
Da muss ich kurz nachdenken – aber ja: Zwei Juden 
unterhalten sich und der eine fragt: “Sprechen Sie 
Esperanto?” Worauf der andere sagt: “Was heißt 
sprechen? Ich war drei Jahre drüben.” 
Den finde ich immer wieder gut.
Das ganze Interview ist zu finden unter
http://www.swp.de/ulm/nachrichten/vermischtes/
michael-degen-im-interview_-_bin-ziemlich-religioes-
erzogen-worden_-24146097.html

gefunden am 18. November 2017
IKEF - Internacia Komerca kaj Ekonomia Fakgrupo 
Die Internationale Fachgruppe für Handel und Wirtschaft 
(IKEF) hat im Sinne ihrer Verfassung das Ziel, das 
Wissen und die Verwendung der internationalen Sprache 
Esperanto in den Bereichen Handel, Wirtschaft und 
Wirtschaftswissenschaften zu erweitern.
https://www.ikef-esperanto.net/deutche

16. November 2017
Neue Züricher Zeitung
Zwischen den Fronten
Von einem Zwergstaat zu sprechen, wäre übertrieben: 
Nicht einmal vier Quadratkilometer umfasst das 
Gebiet namens Neutral-Moresnet, das seine Entstehung 
dem Wiener Kongress von 1815 verdankt. Weil 
weder die Preussen noch die Niederländer auf die 
dortige Zinkgrube verzichten wollten, bildete sich 
diese völkerrechtliche Kuriosität in Form eines 
schmalen Kuchenstücks aus, die bis 1919 Bestand 
hatte – mit merkwürdiger politischer Verwaltung und 
napoleonischen Gesetzen, ohne Wahlen, ohne eigene 
Währung, Schul- oder Wehrpflicht.
https://www.nzz.ch/feuilleton/zwischen-den-fronten-
ld.1329027

8. November 2017
Harzkurier
Esperanto-Kursleiter besuchen Seminar in Herzberg
Herzberg  Der Lehrgang war Teil eines Projektes im 
Rahmen des europäischen Weiterbildungsprogramm 
“Erasmus plus”. 
Seit Sommer 2016 gibt es über einen polnischen 
Bildungsträger für Esperanto ein zweijähriges 
europäisches Weiterbildungsprogramm “Erasmus plus” 
für künftige Esperanto-Kursleiter und Aktive in dieser 
neutralen Sprache.
Eine Kopie des Textes zum persönlichen Gebrauch sende 
ich auf Wunsch gerne per Netzpost zu: “medienecho@
esperanto.de”, Betreff: “2017_11_09_harzkurier”
https://www.harzkurier.de/lokales/herzberg/
article212478583/Esperanto-Kursleiter-besuchen-
Seminar-in-Herzberg.html

4. November 2017
Harzkurier

Internationale Aufmerksamkeit für Herzberg
Der Deutsche Esperantobund tagte in Herzberg. Es wurde 
über das Medienecho im Unesco-Zamenhof-Jahr berichtet.
Eine Kopie des Textes zum persönlichen Gebrauch sende 
ich auf Wunsch gerne per Netzpost zu: “medienecho@
esperanto.de”, Betreff: “2017_11_04_harzkurier”

14. Juli 2017
Forum – das Wochenmagazin
Eine Sprache wie ein Spiel
130 Jahren erfand der polnische Augenarzt Ludwig Lejzer 
Zamenhof eine neue Sprache: Esperanto. Sie sollte einfach 
und für jeden schnell zu erlernen sein. Zamenhofs Ziel war 
mehr Völkerverständigung. Bis heute hilft die Plansprache 
dabei, dass Menschen aus aller Welt miteinander 
kommunizieren können.
https://magazin-forum.de/de/news/kultur/eine-sprache-
wie-ein-spiel

Julio 2018 en Grezijono
De la 21-a ĝis la 27-a de julio 2018: Esperanto 
en Artoj; Kulturdomo de Esperanto, Francio.

La 30-a Internacia Esperanto-Konferenco 
de OSIEK (Organiza Societo de 
Internaciaj Esperanto-Konferencoj) laŭ 

la temo Esperanto en Artoj okazos samloke 
kaj samtempe kun aranĝoj de la Kulturdomo de 
Esperanto en la kastelo Grezijono. Prelegoj ... 
muzikado... ekskursoj en la vizitindan pejzaĝon... 
atribuo de la OSIEK-premio. Ĉiujn informojn 
kaj la formularon de la aliĝilo vi trovos sur la 
paĝaro de Grezijono http://gresillon.org/spip.
php?rubrique30&lang=eo  aŭ eniru tra www.
osiek.org/iek

Esperanto en la amaskomunikiloj / Esperanto in den Medien
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Haushaltsplan 2018 
der DEJ
Liebe Mitglieder,

in der letzten Ausgabe hat der DEB seinen 
Haushaltsplan vorgestellt, jetzt zieht die DEJ nach. 
Der Haushaltsplan enthält nur die sicheren Einnahmen, 
aber alle bereits vorhersehbaren Ausgaben – auch die 
unsicheren. Bereiche, die unsichere Einnahmen haben, 
oder die sich nach unserer Planung selbst tragen 
sollen, sind mit 0€ eingetragen.

Die diesjährige Bilanz sieht insgesamt negativ aus; 
dies liegt daran, dass die Einnahmen des JES 17/18 
und des Projekts „Genra Egaleco“ bereits ins vorherige 
Jahr gefallen sind. Wir erwarten für diese Bereiche 
insgesamt eine ausgeglichene bis leicht positive 
Bilanz.  Kore salutas     Lars Hansen   – kasisto – 

Lars.Hansen@esperanto.de                                  

Protokoll zur 
Jahreshauptversammlung 
der Deutschen Esperanto-

Jugend (DEJ) e.V.
Datum: 31. Dezember 2017, 11:19 Uhr bis 13:17 Uhr
Ort: Stettin, ul. Ku Słońcu 124
Leitung: Michaela Stegmaier
Teilnehmende: 17 Teilnehmer (siehe Teilnehmerliste im 

Anhang), darunter 7 Mitglieder der Deutschen Esperanto-
Jugend (DEJ) e.V.

Protokollführer: Clemens Fries

Tagesordnung
• TOP 1: Eröffnung; Wahl der Versammlungsleitung, der 

Wahlleitung und des*der Protokollführenden; Feststellung 
der Stimmberechtigung; Ergänzungswahl

• TOP 2: Abstimmung über die Tagesordnung
• TOP 3: Vorstands- und Kassenbericht mit anschließender 

Diskussion
• TOP 4: Bericht der Kassenprüfer*innen
• TOP 5: Entlastung des Bundesvorstandes
• TOP 6: Wahl weiterer Vorstandsmitglieder
• TOP 7: Arbeitsplan und Haushalt für das kommende Jahr
• TOP 8: TEJO-Projekte und Wahl von Vertreter*n*innen 

für den TEJO-Ausschuss
• TOP 9: Verschiedenes und Anträge
• TOP 10: Entscheidung über Ort und Datum der nächsten 

Hauptversammlung
• TOP 11: Schließung der Sitzung

TOP 1: Eröffnung; Wahl der Versammlungsleitung, 
der Wahlleitung und des*der Protokollführenden; 
Feststellung der Stimmberechtigung; 
Ergänzungswahl
Michaela Stegmaier eröffnet die Sitzung mit einer kurzen 
Begrüßung der Teilnehmer*innen. Die Einladung zur 
Jahreshauptversammlung wurde fristgerecht in der 
Mitgliederzeitschrift Esperanto Aktuell veröffentlicht. 
Die Beschlussfähigkeit wurde festgestellt mit 7 
stimmberechtigten Anwesenden. Die Teilnehmerliste 
befindet sich im Anhang des Protokolls.
Als Protokollführer wurde Clemens Fries vorgeschlagen und 
einstimmig angenommen.
Als Versammlungsleitung wurde Michaela Stegmaier 
vorgeschlagen und mit 6 Stimmen und einer Enthaltung 
angenommen.
Als Wahlleiter wurde Martin Sawitzki vorgeschlagen und 
einstimmig angenommen.

Name Einnahmen
Einnahmen (Summe) 12800

Spenden 0

Mitgliedsbeiträge 1600

Fördergelder (allgemein) 0

Projektsubventionen 11200

Rückzahlungen IJK 2015 Wiesbaden 0

Zinserträge 0

Ausgaben (Summe) -54200
Treffen (Summe) -12400

JES 2017/18 -12000

KEKSO 23 -200

KEKSO 24 -100

JES 2018/19 0

Esperanto-Kurse -100

Geschäftskosten (Summe) -1800

Verwaltung -1000

Versicherung -250

Bankkosten -250

Vorstandskosten -250

sonstiges -50

Fahrtkostensubventionen 0

Projektausgaben -40000

Gesamt -41400

"1
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TOP 2: Abstimmung über die Tagesordnung
Die oben abgedruckte Tagesordnung wurde einstimmig 
angenommen.

TOP 3: Vorstands- und Kassenbericht mit 
anschließender Diskussion

Vorstandsbericht
Julia Berndt (Beisitz, abwesend) teilt schriftlich 
über ihre Arbeit mit. Sie nahm, trotz eines längeren 
Auslandsaufenthaltes, an den Vorstandssitzungen teil, 
warb für das KEKSO in Freiburg und kümmerte sich um 
die Webseite. Im August reiste sie zum IJK in Togo und 
wurde dort Mitglied im TEJO-Ausschuss (Komitatano A) 
für die DEJ. Im Oktober nahm sie an einem Treffen teil, 
um die Pflege der gemeinsamen Webseite der DEJ und 
des DEB zu besprechen. Für das kommende Jahr plant 
sie die Einrichtung eines Newsletters. Die Adresse wird 
demnächst bekanntgegeben. Weiterhin war sie Mentorin für 
Teilnehmende des Esperantofernkurses.
Torben Seehrich (Beisitz, abwesend) teilt schriftlich über 
seine Arbeit mit. Er koordinierte und bereitete das KEKSO 
in Freiburg vor. Er versuchte ein queerfeministisches 
Esperantotreffen zu veranstalten, dies scheiterte allerdings an 
Kommunikations- und Verantwortungsdiffusionsproblemen. 
Ferner begann er sich auf dem KKPS am „Genra Egaleco“-
Projekt zu beteiligen.
Paul Würtz (Beisitz, abwesend) lässt durch Lars Hansen 
mitteilen. Er beteiligte sich an der Organisation des KEKSO 
während des GEK 2017 in Freiburg und leitete dort einen 
Sprachkurs. Zusätzlich arbeitete er an der Webseite der DEJ.
Michaela Stegmaier begann ihre Arbeit als erste 
Vorsitzende. Sie veranlasste beim Notar die Aktualisierung 
des Vereinsregisters, veranstaltete ein KEKSO in Herzberg 
und kommunizierte mit dem Finanzamt bezüglich der 
Gemeinnützigkeit. Die ehemaligen Vorstandsmitglieder 
Jarno Riefer und Annika Förster reichten in diesem Zuge 
Jahresberichte nach. Es gab drei Vorstandssitzungen in 
diesem Jahr: In der Esperantostadt Herzberg, auf dem 
internationalen Jugend-kongress (IJK) in Togo, und auf dem 
KKPS in den Niederlanden. Über das aktuelle JES berichtet 
sie, dass erfolgreich ein Organisationsteam gebildet wurde. 
Es fanden Vorbereitungstreffen in Warschau und Stettin 
statt. Das nächste JES findet Ende Dezember in Deutschland, 
nahe des Ortes Storkow, statt. Eine Jugendherberge in 
Storkow wurde durch David Mamsch gefunden und ein 
entsprechender Vertrag ist bereits zustande gekommen. Des 
Weiteren konnten Differenzen zwischen der DEJ und TEJO 
bezüglich der Finanzierung des IJK in Wiesbaden (2015) 
gelöst werden. Die Probleme diesbezüglich zwischen DEJ 
und IEJ konnten noch nicht vollständig gelöst werden.
Costanza Schönfeld (Beisitz), pflegte die Verbindung 
zwischen den Organisationen DEJ und TEJO. Seit August 
ist sie außerdem im Vorstand von TEJO. Sie warb für 
das KEKSO, übersetzte das Anmeldeformular in andere 
Sprachen und verbreitete Informationen bezüglich des 

Treffens per Social Media. Ferner berichtet sie, dass die DEJ 
Koordinator bei einem Projekt der Europäischen Kommission 
ist.
Lars Hansen (Schatzmeister) beteiligte sich am KEKSO 
in Freiburg. Er ist im Organisationsteam für das aktuelle 
JES und kümmert sich zusammen mit einem Mitglied von 
Varsovia Vento um die Kasse. Er nahm am Treffen zum 
Projekt „Genra Egaleco“ während des KKPS teil.

Kassenbericht
Lars Hansen (Schatzmeister) präsentiert den 
Zwischenbericht für das laufende Jahr 2017.
Die Zahlen für das JES 2017/2018 sind noch vorläufig, 
da das Treffen noch im Gange ist. Das 22. KEKSO ist 
ebenfalls noch nicht vollständig abgerechnet. Für das 
Projekt „Erasmus+ Genra Egaleco“ wurde ein Vorschuss 
bereits überwiesen. Auffallend ist der Negativbetrag bei 
den Spenden. Dieser Negativbetrag kam dadurch zustande, 
dass eine Großspende aus dem Vorjahr den Wunsch nach 
einer Lebensmitgliedschaft im DEB beinhaltete, und der 
entsprechende Spendenanteil dieses Jahr an den DEB 
überwiesen wurde. Für die Jahre 2015 und 2016 gab es 
Nachzahlungen von Mitgliedsbeiträgen.
Der Punkt „Sonstiges“ bei den Geschäftskosten beinhaltet 
unter anderem notarielle Eintragungen, Porto, Fahrtkosten 
für Vorstandssitzungen und Bankgebühren. Der aktuell 
präsentierte Kontostand beinhaltet keine Beträge auf dem 
UEA-Konto.
Auf eine Nachfrage bezüglich der Mitgliederzahl 
weist Michaela Stegmaier darauf hin, dass die 
Mitgliederverwaltung gerade überarbeitet wird und deshalb 
zu diesem Zeitpunkt keine genaue Auskunft gegeben werden 
kann.
Für dieses Jahr wurden 7200€ an Fahrtkosten- und 
Projektsubventionen bewilligt, welche jedoch noch nicht 
eingegangen sind.

TOP 4: Bericht der Kassenprüfer*innen
Die Kassenprüfung für das Jahr 2016 wurde von Christine 
Heinz und Rolf Sievers durchgeführt. Der Bericht befindet 
sich im Anhang. Die Kassenprüfer*innen empfehlen die 
Entlastung des Schatzmeisters (Jarno Riefer) für das Jahr 
2016. Kassenprüfer*innen sind für zwei Jahre gewählt, 
demnach müssen keine Neuwahlen stattfinden.

TOP 5: Entlastung des Bundesvorstandes
Die Entlastung von Schatzmeister Jarno Riefer wurde durch 
Jonas Marx beantragt. 7 stimmten für die Entlastung, keine 
Enthaltungen, keine Gegenstimme.
Die Entlastung des Vorstandes (Paul Würtz, Julia Berndt, 
Costanza Schönfeld, Torben Seehrich, Lars Hansen, 
Michaela Stegmaier) wurde durch Jonas Marx beantragt. 
Julia Berndt und Paul Würtz schieden Mitte des Jahres aus, 
da sie im Sommer 2015 auf dem IJK in Wiesbaden gewählt 
wurden. 7 Stimmen für die Entlastung, keine Enthaltungen, 
keine Gegenstimme.
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TOP 6: Wahl weiterer Vorstandsmitglieder
Michaela Stegmaier verliest einen Antrag von Julia Berndt, 
wieder Teil des Vorstandes zu werden. Julia Berndt war 
bis August 2017 offiziell im Vorstand. Da sie dennoch 
weiterhin zur Arbeit bei der DEJ beitrug, würde sie gerne 
begonnene Projekte, wie z.B. die Arbeit an der Webseite 
und das KEKSO im Mai, fortführen.
David Mamsch reicht seine Kandidatur ein. David Mamsch 
ist im Organisationsteam dieses JES und trägt bereits 
maßgeblich Verantwortung für das kommende JES. 
Momentan arbeitet er ehrenamtlich in der Slowakei bei 
„E@I“ und möchte die dort erworbenen Kenntnisse mit 
Bezug auf Organisation von Treffen an die DEJ und das 
JES weitergeben.
Zur Wahl stehen demnach David Mamsch und Julia Berndt.
Beisitzer: David Mamsch wurde mit 6 Zustimmungen, 
einer Enthaltung und ohne Gegenstimmen gewählt. Er 
nimmt die Wahl an.
Beisitzerin: Julia Berndt (abwesend) wurde mit 7 
Zustimmungen, keiner Enthaltung und ohne Gegenstimmen 
gewählt. Sie wird durch den Vorstand benachrichtigt und 
gefragt, ob sie die Wahl annimmt.

TOP 7: Arbeitsplan und Haushalt  
für das kommende Jahr
Michaela Stegmaier berichtet über folgende Aufgaben für 
das kommende Jahr:
• Es soll wieder ein Austauschprojekt zwischen polnischer, 
deutscher und italienischer Esperantojugend geben:
► Die gastgebende Organisation übernimmt die 

Teilnahmekosten
► Ausschreibung in der Esperanto Aktuell
• Es soll wieder ein KEKSO während des GEK geben, 
sowie ein weiteres im Herbst
• Vorbereitung des 10. JES
• Satzungsänderungen
   ► Vorstandsmitglieder sollen bis zur nächsten 

Jahreshauptversammlung im Vorstand verbleiben 
können

   ► Förderung von Kunst und Kultur wieder als 
Satzungszweck aufnehmen

   ► Geschäftsjahr möglicherweise auf Ende Januar verlegen
   ► Die Jahreshauptversammlung soll in 

Mitgliederversammlung umbenannt werden
   ► Michaela Stegmaier wird die Anträge für die nächste 

JHV vorbereiten
• T-Shirts für die DEJ entwerfen

TOP 8: TEJO-Projekto und Wahl von 
Vertreter*n*innen für das TEJO-Komitato
Michaela Stegmaier berichtet, dass Julia Berndt und Klára 

Ertl seit kurzem TEJO-Ausschussmitglieder für die 
DEJ sind.

Costanza Schönfeld berichtet, dass die DEJ Koordinator 
für das EU-Projekt „Fostering Equality in Youth“ 
(„Genra Egaleco“) ist. Die DEJ wird eine Person 
anstellen, welche das Projektmanagement übernimmt. 
Nach der Bewerbungsphase, werden im Januar dazu 
Vorstellungsgespräche durchgeführt. Das Ziel ist 
es, Personen so auszubilden, dass diese mit sehr 
unterschiedlichen Menschen umgehen können und 
Programme und Treffen so zu gestalten, dass sie für alle 
zugänglich sind. Ein erstes Treffen fand dazu während 
des KKPS statt. Insgesamt wird es fünf Treffen geben. 
Von der EU gibt es finanzielle Mittel für das Projekt.

Michaela Stegmaier berichtet von einem momentan 
laufenden Projekt der Tschechischen Esperantojugend 
zur Ausbildung von Esperantolehrkräften. Dazu gab 
es in Trento, Italien ein Vortreffen im September. Das 
Projekt wird auf dem aktuellen JES bereits umgesetzt 
und auf dem SES abgeschlossen. Eine Webseite mit 
Leitfäden soll erstellt werden und die Lehrkräfte sollen 
generell für Treffen zur Verfügung stehen.

TOP 9: Verschiedenes und Anträge
Michaela Stegmaier berichtet, dass im Vorfeld keine 
Anträge eingegangen sind.
Inge Simon berichtet vom aktuellen Stand der 
BAVELIDO-Liquidation.
Johann Pachter: Aktenordner zur DEJ-Geschichte im 
Bundesarchiv in Koblenz könnten als Basis für eine 
Bachelor- oder Masterarbeit zu einem historischen 
Thema genutzt werden.
Es sollten interessierte Jugendliche an den Bücherdienst 
herangeführt werden. 
Berücksichtigung junger Eltern, welche ihre Kinder 
mitbringen, bei der Planung des JES
Elisabeth Schwarzer: Jugendliche in der Region 
Storkow auf das JES aufmerksam machen
Michaela Stegmaier möchte beim nächsten (zehnten) 
JES den Jubiläumscharakter hervorheben.

TOP 10: Entscheidung über Ort und Datum der 
nächsten Hauptversammlung
Die nächste Jahreshauptversammlung wurde für den 
31.12.2018 in der evangelischen Jugendbildungs- und 
Begegnungsstätte Hirschluch mit 7 Stimmen, keiner 
Enthaltung und ohne Gegenstimme beschlossen.

TOP 11: Schließung der Sitzung
Michaela Stegmaier dankt den Teilnehmenden für ihre 
Anwesenheit und schließt die Sitzung um 13:17 Uhr.

Neuer Newsletter für euch! 
Wenn ihr weitere Informationen über die DEJ, den Vorstand und  
internationale Treffen mit Fahrtkostensubventionen haben wollt, ► ►
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  ·kune· – revueto de Germana Esperanto-Junularo

Partoprenu IJF-on  
en Italio senpage!
Ĉu vi ŝatus pasigi paskon ĉe la maro  
en varma suda Italio? 

Jen la perfekta oferto por vi: GEJ, PEJ kaj IEJ restarigis 
triflankan stipendian programon, kiu permesas al GEJ 
senpage sendi unu partoprenanton al Internacia Junulara 

Festivalo, organizata de IEJ. La senpaga partoprenado 
postulas, ke vi surloke helpos al la organizantoj – sed vi 
tamen havos sufiĉe da tempo por ĝui la festivalon!

La festivalo okazos de la 28.03.2018 ĝis la 03.04.2018 en 
Marina di Ascea, en la regiono Kampanio. Vi povas antaŭĝoji 
interesan programon rilate al la ĉi-jara temo "Unuiĝo aŭ 
sendependo?", belajn ekskursojn, bongustan manĝaĵon kaj 
afablajn partoprenantojn el multaj landoj. Por kandidatiĝi 
sendu mallongan motivleteron al  dej@esperanto.de. Pliaj 
informoj pri la festivalo:  iej.esperanto.it/ijf/. Membroj de 
GEJ povas peti subvenciojn por vojaĝkotizoj al IJF! 

Der Vorstand: KEKSO 
in Zweibrücken vom 
18.-21. Mai

Ihr habt Lust auf einen kreativen Esperanto-Kurs mit jungen, 
frisch ausgebildeten Lehrern und weiteren Teilnehmern aus den 
umliegenden  Ländern Frankreich, Luxemburg und Belgien? 
Dann besucht unseren 23. KEKSO und bring deine Freunde 
mit, die auch mal in die Esperanto-Welt  reinschnuppern 
wollen. Wie immer ist der Kurs für Neulinge kostenlos,  für 
DEJ-Mitglieder kostet er 30€ und für Wiederholungstäter 
außerhalb der DEJ 45€. Die wichtigsten Dinge, die ihr braucht 
sind eine Isomatte,  ein Schlafsack, Obst und Kekse für die 
gemeinsame Zeit und eventuell  dein Lieblingsrezept, das 
wir zusammen kochen können (traditionell eher vegetarisch/
vegan).  Weitere Infos wird es bald auch auf der Internetseite 
geben. Fragen an den Vorstand an: gej.fe@esperanto.de 

Skolta tendumado 
en Herzberg  
dum Pasko
Karaj membroj, 

mi ŝatus inviti ĉiujn el vi, kiuj ne iras al IJF dum pasko, tiujn 
kiuj ŝatas tendumi kaj interkonatiĝi kun la Verdaj Skoltoj por 
fari mojosajn aktivaĵojn, sidi ĉirkaŭ fajro, kuiri mem kaj 
iam viziti la Esperanto-urbon Herzberg am Harz. 

Inter la 28-a kaj 30-a de  marto okazos Esperanto-kurso 
kaj ekde la 31-a la Verdaj Skoltoj alvenos, kaj ni daŭrigos la 
tendumadon kune. Ili restos ĝis la 5-a de aprilo, sed ekde la 4-a 
rekomenciĝos la lernejo. Do se vi interesiĝas, bonvolu skribi al 
mi kaj diri, kiom longe vi povas partopreni. Ankaŭ se vi 
bezonas helpi plani vian vojaĝon, aŭ havas pliajn demandojn, 
kontaktu: michaela.stegmaier@esperanto.de

Zelten mit den 
Pfadfindern zu 
Ostern in Herzberg
Liebe Mitglieder, 

ich möchte alle von euch, die nicht zum IJF fahren, gerne 
zelten und einmal die Verdaj Skoltoj kennenlernen möchten, 
die Lust auf coole Aktionen haben, ums Feuer sitzen, selbst 
kochen und  einmal die Esperanto-Stadt  Herzberg  am 
Harz besuchen möchten. Vom  28.-30. März  wird es einen 
Esperanto-Kurs geben und am  31.3.  kommen die  Verdaj 
Skoltoj, um das Zeltlager mit uns fortzuführen. Sie werden 
bis zum 5.4. bleiben, doch am 4.4. fängt in Niedersachsen die 
Schule wieder an. Also wenn du interessiert bist, schreib mir 
doch und sag, in welchem Zeitraum zu teilnehmen könntest. 
Auch wenn du Hilfe brauchst bei der Reiseplanung oder weitere 
fragen hast, kontaktiere:  michaela.stegmaier@esperanto.
de se vi bezonas  helpi plani vian vojaĝon, aŭ havas pliajn 
demandojn, kontaktu:  michaela.stegmaier@esperanto.de

könnt ihr euch unter folgender Adresse für unseren Newsletter  
gej.novajxoj@listoj.esperanto.de eintragen: https://www.esperanto.de/
de/enhavo/gej/e-mail-verteiler-0.  Julia Berndt► ►
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Se vi interesiĝas pri la originala Esperanto-teksto, vi po-
vas legi ĝin senkoste ĉe: http://fadedpage.com/showbook.
php?pid=20131216

Uwe Stecher
(*1) http://www.editionatelier.at/turmstrasse-4.html

La Zamenhofa Festo 
La tradicia aranĝo okazis la 2-an de 
decembro 2017 en la Pola Insituto  
en Vieno. 

Partoprenis proksimume 50 gastoj. Prelegis la vic- 
ambasadoro de Irlando, d-ro Seán Ò Riain, prezi-
danto de la Eŭropa Esperanto Unio, d-ro Heinz Paul 

Kovacic: "130 jaroj de Esperanto: Jubileo ne estas venko“ 
kaj univ. prof. Hans Michael Maitzen: "70-a datreveno 
de la Universala Deklaracio de Homaj Rajtoj kadre de la 
Ĝenerala Asembleo de UN en 1948". Post la prelegoj pretis 
bufedo kun manĝaĵoj kaj trinkaĵoj kaj babilado.                                                    	
				                  Uwe Stecher

Aŭstria Esperanto-Federacio / Österreichischer Esperanto-Verband

Esperanto-
Librotago en Vieno
Por la unua fojo, 83 jarojn post sia unua 
publikigado en Budapeŝto en 1934, 
"Turstrato 4", grava verko de aŭstria 
laborista literaturo, estas eldonita en  
la germana lingvo (*1). 

Hans Weinhengst (1904-1945) skribis la romanon en 
la internacia lingvo. La tradukon verkis Christian 
Cimpa kaj la libro enhavas tre interesan epilogon 

de Kurt Lhotzky pri la aŭtoro, ties vivcirconstancoj kaj pri 
Esperanto en la laborista movado. Okaze de la Librotago, 
la 15an de decembro, Kurt Lhotzky prezentis la libron en 
sia librovendejo “Literatura Bufedo”. Ĉeestis la aranĝon: 
Jorghi Poll (eldonisto, Edition Atelier), Christian Cimpa 
(tradukanto) kaj Kurt Lhotzky (epilogo). Kelkaj altkvalitaj 
aŭstriaj amaskomunikiloj reagis al tiu aktuala eldono kaj 
publikigis senescepte pozitivajn recenzojn. Unu ĵurnalisto 
utiligis la aktualan okazon kaj raportis pri Esperanto, ties 
historio kaj ĝia stato nuntempa, li eĉ intervjuis Heinz Fi-
scher, iaman federacian prezidenton de Aŭstrio pri liaj 
Esperantistaj gepatroj: bedaŭrinde li evidente neglektis la 
nunajn sukcesojn de Esperanto, ne menciis - malgraŭ la 
informoj de Esperantistoj, kiel ekzemple Leo Patek, - la 
aktualan utilon de Esperanto kaj nomis ĝin "eksperimento 
kun riĉa historio kaj malmulta nuneco", tamen ekkoneblas 
simpatio por Esperanto kaj ties celoj. Ni ne forgesu, ke tiuj 
ĉi senkostaj raportoj pri la libro - kaj samtempe pri Espe-
ranto - kontribuas al la konateco de la internacia lingvo en 
la socio, do kritikaj legantmesaĝoj estas maloportunaj kaj 
malutilas al nia afero. Elkoran dankon al Kurt Lhotzky kiu 
lanĉis tiun ĉi entreprenon, kiu montras, ke “per-Esperanto-
agado” pli efikas ol “por-Esperanto-agado”. Information zum Artikel 

“Esperanto-Geld”  
der Ausgabe 6/2017

Der Artikel bewirbt eine Silber-Medaille mit der 
Aufschrift “1887 - Esperanto - 2018” und bezeichnet 
diese Medaille als “100-Steloj-Münze”; er erschien 

unter der Seitenbezeichnung “Österreichischer Esperanto-
Verband” (AEF). Ich muss darauf hinweisen, dass dieser 
Artikel nicht in Absprache mit unserem Verein und ohne 
unser Wissen veröffentlicht wurde. Der Österreichische 
Esperanto-Verband übernimmt daher keine Verantwortung 
für Aussagen wie “Münze” - denn es handelt sich vielmehr 
um eine Medaille ohne Nennwert aus einem Unzen Silber - , 
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Kalendaro
Februaro 2018 
24 feb –03 mar: Mediteranea Esperanto Semajno - M.E.S. en Saint 

RAPHAEL, Francio. Les Issambres en Restadejo Val d'Esquière (Lazura 
Marbordo), Francio. Ĉu ankoraŭ frostas en via regiono? Tuj venu al la 
Mediteranea Maro, kie floras mimozoj kaj migdalarboj! Vin atendas 
amika familia etoso, belegaj pejzaĝoj, bona ripozo kaj lazura maro... 
kursoj, ekskursoj, distraj vesperoj. – Inf.: Monique Prezioso, 92 allée des 
Harkis, FR-83700 Saint-Raphaël, Francio, rete: prezmoni@hotmail.com, 
tel.: +33(0)4 94 83 06 88 aŭ Christine Graissaguel, tel.: +33(0)4 94 95 66 
18 

24 feb –03 mar: 25-a E-Korusa Staĝo ĉe Pireneoj en La Bastide-sur-
l'Hers - Okcitanio, Francio. La 25-an fojon ĉe la piedo de Pireneoj 
ni ĝoje akceptos korusemulojn (novajn kaj ne) E-lingvajn kaj ne por 
plurvoĉe kantadi dum unu semajno ĝis du-tri koncertoj. Krom kvinhora 
taga kantado okazos ankaŭ skiado, turism- kaj kultur-vizitado, 
pied-ekskursado, E-kursado, FR-kursado, E-ludado, preleg-debatado, 
siestado, k.s. laŭ proponoj deziroj de ĉiu partoprenanto! La 24-an 
Korusan semajnon partoprenis trideko da homoj, kiom en la 25-a? – 
Inf.: Jorgos Esperanto, Le Village, FR-11 420 Lafage, Okcitanio, Francio. 
Tel.: +33/0 468 605 417, rete: jorgosesperanto@aliceadsl.fr

Marto 2018  
07 – 11: Bibiliaj Tagoj 2018 en Mainz, Germanio. - Ekumena internacia 

aranĝo de Esperanto-Ligo por Kristanoj en Germanio. Diskutado 
pri religiaj temoj. Komuna kantado, diservo. Turisma posttagmeza 
programo, babilaj vesperoj. Aliĝilo en la reto. - Org: Rudolf 
Fischer, Gustav-Adolf-Str. 2a, DE-48356 Nordwalde, Germanio. - 
Retadreso: fischru@uni-muenster.de. 

16 – 18: Esperanto-studsemajnfino en Bornerbroek, Nederlando. 
En tiu studsemajnfino vi povas lerni kaj plibonigi vian konon de 
Esperanto. Kursoj diversnivelaj. Organizas: Esperanto-Nederland, 
Ineke Emmelkamp, Arubastraat 12, 9715 RW Groningen, Nederlando. 
Retadreso: studsemajnfino@esperanto-nederland.nl  

28 mar – 03 apr: Internacia Junulara Festivalo, IJF – Ĉiujara junulara 
aranĝo. Inf.: Itala E-Junularo, Alberto Vitale, rete: iej@esperanto.it, tel: 
+39 388 0804540. 

Kalendaro / Veranstaltungskalender

30 mar – 06 apr: 34-a Printempa Semajno Internacia, PSI en Plaŭen/
Saksio, Germanio. La familia renkontiĝo okazos en la junulargastejo 
"Alte Feuerwache" (malnova fajrobrigada domo). Dum la semajno ni 
havos prelegojn, Esperanto-kursojn, sportajn okupiĝojn, diversajn 
manlaborojn, ekskursojn kaj koncertojn. Inf.: Ralf kaj Zoja Haumer, 
rete: ralf.haumer@esperanto.de 

Aprilo 2018   
13 – 18: Brila Internacia Esperanto-Renkontiĝo, 13-a BIERO en Třeboň, 

Ĉeĥio. La E-grupo "E-mental' " invitas vin partopreni jam la 13-an 
BIEROn!!! Inter planataj programeroj estas promeno tra la urbo Třeboň, 
vizito de la kastelo Třeboň, vizito de sav-beststacio, vespera ekskurso al 
la bierfabriko Regent kun promeno tra bierfabrikaj keloj kaj gustumado 
de biero kun loka pano, ludoj, testo, bunta kutima matenmanĝegado... 
Org: Vlasta Cela, rete: pismis@volny.cz kaj e-mentalprago@seznam.cz 

20 – 28: 8-a PRINTEMPaS en la Esperanto-Kastelo Greziljono, Baugé, 
Francio. Intensaj kursoj kun Zsófia Kóródy el Herzberg, Marion Quenut 
kaj Christophe Chazarein el Tuluzo, konferencoj kun Nijolė Stakeniene 
el Vilno. En la fino de la kursoj: KER-ekzameno! (B1, B2, C1). - Org: 
MCE Grésillon, FR-49150 Baugé-en-Anjou, Francio,  
rete: kastelo@gresillon.org  

Majo 2018 
05 – 09: ReVe, Renkontiĝo Vegana en Baugé, Francio, en Esperanto-

Kastelo Greziljono. Organizas: MCE Grésillon, FR-49150 Baugé-en-
Anjou, Francio, rete: kastelo@gresillon.org

05 – 09: Korusa renkonto de Interkant' kun Zdravka Bojĉeva en Baugé, 
Francio, en Esperanto-Kastelo Greziljono. Organizas: MCE Grésillon, 
FR-49150 Baugé-en-Anjou, Francio, rete: kastelo@gresillon.org 

10 – 13: Skandinava/Trilanda kongreso de Esperanto sur marŝipo 
inter Kopenhago/Danio kaj Oslo/Norvegio. Surŝipa konferenco inter 
Kopenhago kaj Oslo memore al la unua skandinava Esperanto-kongreso 
antaŭ 100 jaroj. Okazos jarkunvenoj de SEF, DEA kaj NEL. Estos 
komunaj manĝoj kaj multe da libera tempo por pasigi en la ejoj de la 
ŝipo kun (novaj) Esperanto-konatoj. Org.: Sveda Esperanto-Federacio, 
Ann-Louise Åkerlund, Box 2276, SE-103 17 Stockholm, Svedio. 
Retadreso: skespkon2018@esperantoforbundet.se 

18 – 21: Trilanda Esperanto-Kongreso (franca, germana, luksemburga) 
en Zweibrücken (DE). Aliĝu ĉe: www.esperanto.de/gek2018

19 – 21: Eŭropa Festivalo de Esperantaj Kantoj en Wroclaw, Pollando. La 
Festivalo okazas ĉiujare en majo en du kategorioj: 1. koruso aŭ ensemblo 
/ 2. solisto. Ĉiu partoprenanto kantas du kantojn: unu en Esperanto, 
la alian en sia nacia aŭ fremda lingvo. Pritaksataj estas nur Esperantaj 
kantoj. La festivalon patronas la urbestro de Wroclav. La premiitoj 
ricevas diplomojn kaj pokalojn kaj ĉiuj partoprenantoj ricevas diplomon 
pro la partopreno. Inf: Malgorsia Komarnicka, rete: informado.eo@
gmail.com

19 – 25: 70-a kongreso de IFEF en Wroclaw, Pollando. Jara kongreso 
de IFEF kun fakaj kunsidoj kaj ekskursoj en la regiono. Organizantoj 
invitas ne nur fervojistojn – por riĉigi la komunumon kaj doni 
eblecon vizitadi unu el plej belaj urboj en Pollando. Prezentaĵo 
pri la urbo kaj kongreso atingeblas https://drive.google.com/file/
d/0BwYR30yvlCLvS1hHdWNmMlZiaTA/view?usp=sharing>ĉi tie.  
Org: Internacia Fervojista E-Asocio, rete: wlib24@o2.pl 

30 maj – 08 jun: Roskilde Festivalo en Roskilde, Danio. Ĝuu senpagan 
aliron al la plej granda, gaja rok-festivalo de Danio. Ni uzas nian 
lingvon praktike dum volontula laboro ĉe pordego. Ni laboras, kuiras, 
loĝas kaj festas kune. Organizas Dana Esperanta Junulara Organizo, 
retadreso: roskildefestivalo@gmail.com 

Aktualaj informoj troveblas ankaŭ ĉe:
http://www.eventoj.hu/2016.htm

“Kurs des Stelo” - eine Medaille besitzt keinen Kurswert, 
weil sie keinen Nennwert aufweist, lediglich der enthalte-
ne Silberanteil von einer Unze weist  - tageskursabhängig 
-  einen Materialwert auf, zum Beispiel am 14.1.2018: 14,14€ 
pro Unze. Wobei Sammler (nicht aber Anleger) aufgrund 
ihrer Passion oft gewillt sind, für eine Münze oder eine 
Medaille aus einem Unzen Silber mehr als den Material-
wert zu bezahlen. So finden sich Preise von 18€ bis 60€ am 
Markt für eine Unze geprägtes Silber, je nach Angebot und 
Nachfrage. Andere Eintauschverhältnisse - die im Artikel 
erwähnt werden - basieren auf privaten, zeitlich begrenten 
Abmachungen in einer Esperanto-Veranstaltung und haben 
nun keine Relevanz mehr. Sammler oder potentielle Käufer 
werden daher ersucht, sich nicht an den AEF zu wenden, 
sondern den Vertreiber der Medaille, Herrn Mag. Klag, zu 
kontaktieren.                       (Uwe Stecher, aef@esperanto.at)
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Busausflug ins 
romantische 
Blieskastel 
am Sonntag, 20. Mai  
von 13.30 – ca. 17.30 Uhr

Von Zweibrücken aus starten wir zu einer halbstündigen 
Fahrt über Einöd und Webenheim  nach Blieskastel 
wo wir ab dem Paradeplatz, dem Mittelpunkt der 

Barockstadt mit insgesamt 154 Einzeldenkmälern, wo bereits 
zur Zeit der Grafen von der Leyen Märkte stattgefunden 
haben, mit  einem Rundgang durch die romantische Altstadt 
beginnen. Vorbei am „Haus des Bürgers“, dem ehemaligen 
„Königlich Bayerischen Amtsgericht“ und dem „Blieskasteler 
Hof“ gelangen wir zum Geburtshaus von Kardinal Wendel 
und dann zum „Herkulesbrunnen“, dem ältesten Brunnen der 
Stadt. 

Weiter geht es dann vorbei am“Alten Markt“ mit seinem 
„Napoleonsbrunnen, auch Schlangenbrunnen genannt,  zum 
sogenannten „Hinnereck“ mit der „Alten Pfarrgasse“ dem 
Siedlungskern des mittelalterlichen Blieskastels, dem ältesten 
Teil der Stadt. Nun kommen wir zur Schlossbergstraße mit 
ihren Hofratshäusern, die alle aus der Zeit zwischen 1770 und 
1777 datieren. Weiter geht es jetzt nach oben,wo wir schon bald 
die als Franziskaner-Klosterkirche erbaute Schlosskirche, das 
zweifelsohne  barocke Prunkstück Blieskastels erblicken. Ein 
Besuch dieser Kirche ist Pflicht.

Danach lohnt sich eine Besichtigung der einst sehr weit-
läufigen Schlossanlage der Grafen von der Leyen, die zu den 
bemerkenswertesten Relikten deutscher Baukunst des 17. 
Jahrhunderts im Saarland zählt. Auch die Orangerie mit dem 
wunderschönen Barockgarten ist eine Augenweide. 

Ganz in der Nähe besuchen wir danach das Wallfahrtsklo-
ster mit der Heilig-Kreuz-Kapelle und dem Klostergarten, der 
Franz von Assisi gewidmet ist. An die Klosteranlage schließt 

sich eine weitläufige Parkanlage mit Skulpturen des bekann-
ten Bildhauers Karl Riemann an.

Wir folgen weiter dem Weg nach oben und gelangen über 
die Gollensteinstraße zum Alten Hangarten, wo wir die Ge-
legenheit nutzen, das „Becker-Meisberger-Institut ( BMI ) zu 
besuchen. Das Institut wurde am 5. Mai 2012 im Beisein vieler 
Ehrengäste eingeweiht. Der Festvortrag wurde von dem No-
belpreisträger Prof. Dr. Reinhard Selten gehalten. Das BMI 
verfügt über eine umfangreiche Esperanto- Fachbibliothek 
und ein beachtliches Archiv. Regelmäßig werden Filmabende, 
Vorträge und Seminare zum Thema „Interkulturelle Kompe-
tenz“ durchgeführt. Die Betreuung von Doktoranden erfolgt 
durch den „Wissenschaftlichen Beirat“ unter Leitung von 
Prof. Dr.Markus Groß.

Bei hoffentlich gutem Wetter werden wir dann  mit dem Be-
such des Wahrzeichens von Blieskastel, dem 5000 Jahre alten 
„Gollenstein“unsere Besichtigungstour abschließen. Der Gol-
lenstein ist eines der ältesten Kulturdenkmäler in Deutschland  
und gilt mit seiner Höhe von 7 m  als größter Menhir Mittel-
europas. Sehr wahrscheinlich diente er einst heidnischen Kult-
und Opferzwecken.                                               Oliver Walz

Ausflug in die 
Nachbarstadt 
Pirmasens am 
Samstag 
19. Mai von 13.30 – ca. 17.30 
Ausflugsleiter: Martin Thorenz,
Pirmasens

Nur etwa 25 km entfernt von Zweibrücken liegt, 
am Westrand des Pfälzerwaldes, die kleine Stadt 
Pirmasens, die in ihrer wirtschaftlichen Blütezeit als 

„Deutsche Schuhmetropole“ bekannt war.  
Vorbei am „Haus des Bürgers“, dem ehemaligen „Königlich 

Bayerischen Amtsgericht“ und dem „Blieskasteler Hof“ ge-
langen wir zum Geburtshaus von Kardinal Wendel und dann 
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zum „Herkulesbrunnen“, dem ältesten Brunnen der Stadt. 
Bis zum Jahre 1763 war Pirmasens lediglich ein kleines 
Dorf im Pfälzerwald mit einem Jagdschlösschen. Land-
graf Ludwig IX. von Hessen-Darmstadt baute das Dorf zur 
Garnisonsstadt aus und legte den zweitgrößten Exerzier-
platz Europas an, auf dem er seine Grenadiere marschieren 
ließ. Obwohl heute zwei Drittel des Platzes durch Straßen 
abgetrennt und bebaut sind, lässt auch das verbliebene Drit-
tel die einstige Größe des Platzes noch erahnen. Auf dem 
von Arkaden umgebenen Platz steht das neue Rathaus und 
dreimal wöchentlich findet dort der Wochenmarkt statt.

In der Fußgängerzone befindet sich die wohl eindrucksvoll-
ste Sehenswürdigkeit der Stadt. Gegenüber des Alten Rathau-
ses mit Heimat- und Schuhmuseum erhebt sich vom Schloss-
platz aus die gewaltige Schlosstreppe mit dem Schlossbrun-
nen. Das eigentliche Schloss kam jedoch abhanden. Nach dem 
Tod des Landgrafen verfiel es und wurde von den Stadtbewoh-
nern als Steinbruch benutzt. An seiner Stelle steht heute die 
katholische Pirminiuskirche, die dem eigentlichen Gründer 
der Siedlung, dem heiligen Pirminius, geweiht ist.

Das neue kulturelle Zentrum der Stadt Pirmasens ist das 
Forum Alte Post. Hier finden im aufwendig restaurierten Kö-
niglich Bayerischen Postamt wechselnde Kunstausstellungen, 
Workshops, Konzerte und andere Kulturveranstaltungen statt. 
Daneben gibt es auch eine Dauerausstellung mit Werken des 
berühmten Pirmasenser Malers Heinrich Bürckel sowie das 
Hugo-Ball-Kabinett, welches dem Pirmasenser Dada-Mitbe-
gründer gewidmet ist.

Seit zehn Jahren befindet sich in der ehemals größten Pir-
masenser Schuhfabrik Rheinberger, das erste Science Center 
von Rheinland-Pfalz. Dieses „Dynamikum“ genannte Mit-
machmuseum bietet über 160 Exponate zum Anfassen und 
Ausprobieren. Das imposante Gebäude aus der Gründerzeit 
wurde liebevoll restauriert und bietet heute mehreren Firmen, 
Ärzten, Zeitungsverlagen und der Touristinfo ausreichend 
Platz. In direkter Nachbarschaft zum Dynamikum befindet 
sich die wohl schönste der Pirmasenser Parkanlagen.

Der Strecktal-Park wurde in den Jahren 1998/2001 auf dem 
Sanierungsgelände der ehemaligen Gerberei Gebrüder Fahr 
AG errichtet. Als Kerngelände für die Gartenschaubewer-
bung 2000 in Rheinland-Pfalz ursprünglich geplant, wurde 
ein abwechslungsreicher, multifunktionaler Landschaftspark 
geschaffen, der zum Erholen, Spazieren, Spielen etc. einlädt 
und unmittelbar an das Stadtzentrum angrenzt. Das Herzstück 
des Parkes stellt der Poissy-Garten mit seinen reichhaltigen 

Staudenpflanzungen dar,  welcher   nach der französischen 
Partnerstadt Poissy benannt ist. Weitere Landschaftselemente 
wie ein naturnaher Weiher, eine mit alten Obstsorten bestan-
dene Streuobstwiese, ein kleiner Wasserfall und Bachläufe be-
reichern den Park. Für den Freizeit- und Fitnessbereich stehen 
ein Kneipp-Becken, eine Seebühne, ein Abenteuer- und Was-
serspielplatz sowie diverse Anlagen für Trendsportarten und 
eine Skateanlage zur Verfügung. Seit 2015 ist der Park Aus-
gangspunkt für den Pirmasens-Bitsch-Radweg. Im Rahmen 
eines durch die EU geförderten Projektes wurden mehrere Au-
ßenexponate des Dynamikums als Experimentierstationen er-
richtet und eine Diskgolfbahn mit 15 Stationen angelegt, dazu 
noch ein Geogarten und ein Seniorenaktivbereich. Pirmasens 
ist mit zwei Premium-Wanderwegen auch ein hervorragender 
Ausgangspunkt für Wanderungen durch den Pfälzerwald mit 
seinen außergewöhnlichen Sandsteinformationen.

Oliver Walz

Busausflug  
nach  Bitche (FR)  
am Montag 
21.Mai von 13.30 - ca. 17.30 Uhr
Exkursionsleitung: Brian Moon,
Luxemburg

Etwa 30 Kilometer von Zweibrücken entfernt, 
ist Bitche jetzt die am nächsten gelegene fran-
zösiche Stadt, aber im Mittelalter gehörte sie 

zum gleichen Territorium, dem Land der Grafen von 
Zweibrücken-Bitche. Zwischen grünen Hügeln erhebt 
sich auf einer steilen Hochebene ihre Zitadelle, die am 
Ende des 17. Jahrhunderts der französische Ingenieur 
und Architekt Vauban entscheidend verstärkte.  Wir 
werden durch diese Festungen und das untere Städtchen 
spazieren  und danach auch das Museum der Zitadelle 
besuchen.                                                  Oliver Walz
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Spenden und Vererben zum Nutzen der Esperanto-Bewegung
Ein Vortrag von Andreas Emmerich

Warum spenden oder vererben? 
Die Esperanto-Bewegung existiert nicht nur 
durch Idealismus allein. Notwendig sind 
auch finanzielle Mittel, die nicht allein durch 
Beiträge und Gebühren eingenommen 
werden können. Daher sind wir auf Ihre 
Zuwendungen angewiesen!

Mit Ihrer Spende oder auch Ihrer Zuwendung von 
Todes wegen können Sie sich in die ewige Liste der 
Förderer der Esperanto-Bewegung eintragen. Ein 

Mann wie Wilhelm Heinrich Trompeter wäre heute vergessen, 
wäre er nicht einer der ersten Großspender gewesen, durch 
den die Zeitschrift “La Esperantisto” die erste schwere Krise 
überstehen konnte. Nun lebt er in dankbarer Erinnerung aller 
Esperantisten weiter, übertroffen nur noch durch Zamenhofs 
Schwiegervater, durch dessen großzügige Spende Esperanto 
erst veröffentlicht werden konnte. Auch in neuerer Zeit gab 
es immer wieder sehr große Beiträge, wie etwa die FAME-
Stiftung oder das Becker-Meisberger-Institut in Blieskastel. 
Natürlich ist es auch möglich, anonym zu spenden, wenn Sie 
das wünschen.

Dankbare Empfänger Ihrer Zuwendung könnten zum 
Beispiel sein:

Deutscher Esperanto-Bund e.V.
Deutsche Esperanto-Jugend e.V.
Stiftung Mondo
FAME-Stiftung

Sie können auch eine eigene Stiftung gründen, aber das ist 
sehr aufwendig. Eine Spende oder eine Zustiftung zu einer 
bestehenden Stiftung sind bedeutend einfacher.

Lebenslange Mitgliedschaft  
(Dumviva membreco)

Dieses Angebot existiert aus steuerlichen Gründen nur 
“inoffiziell” für Mitglieder ab 75 Jahren. Durch eine Spende 
in angemessener Höhe (ab ca. 500 €) erwerben Sie die 
lebenslange Mitgliedschaft. Das hat einen ganz enormen 
Vorteil für Sie: Bedenken Sie, dass in Tausenden von Fällen 
ein alter Mensch seine Angelegenheiten wegen Krankheit 
nicht mehr alleine regeln kann und daher vom Gericht einen 
gesetzlichen Betreuer zugewiesen bekommt. Das ist häufig 
kein Verwandter, sondern ein berufsmäßiger Betreuer! 
Eine der ersten Maßnahmen dieses Betreuers wird sein, 
Ihre Mitgliedschaft in allen Vereinen zu kündigen. Das ist 
leider bereits mehrfach geschehen! Mit der lebenslangen 

Mitgliedschaft sind Sie davor sicher und bekommen Ihr 
Esperanto aktuell zeitlebens zugestellt. Außerdem werden wir 
nach Ihrem Ableben in einem feierlichen Moment während 
der Bundesversammlung Ihrer gedenken. 

Was müssen Sie bei Spenden beachten?
Eine Spende an einen gemeinnützigen Verein oder an eine 

der o.g. Stiftungen ist grundsätzlich von der Steuer absetzbar, 
und zwar bis zu 20 % des Gesamtbetrages der Einkünfte. Sie 
erhalten eine Spendenquittung, die Sie Ihrer Steuererklärung 
beifügen. Je nach der Höhe Ihres persönlichen Steuersatzes 
beträgt die Steuerersparnis bis zu etwa 50 %. 

Wenn Sie keine Steuererklärung abgeben müssen oder 
einen niedrigen persönlichen Steuersatz haben, könnten Sie 
einen gut verdienenden Verwandten, z. B. Sohn oder Tochter,  
überzeugen, an uns zu spenden. Dafür könnten Sie den 
Betreffenden ja anderweitig bedenken…

Was ist bei Immobilien zu beachten?
Natürlich gibt es auch die Möglichkeit einer 

Immobilienschenkung. Wenige wissen es, doch man kann eine 
Eigentumswohnung oder ein Haus zu Lebzeiten übertragen, 
sich aber das Nießbrauchrecht auf Lebenszeit (ggf. auch für 
den Ehepartner) vorbehalten. So ändert sich rein praktisch 
gar nichts, solange man lebt, aber im Todesfall ist alles bereits 
geregelt, man braucht keinen Erbschein usw. Dies erfordert 
aber die Mitwirkung eines Notars. Der Vorstand ist übrigens 
berechtigt, auch solche Spenden anzunehmen und steht Ihnen 
mit Rat und auf Wunsch diskret zur Verfügung, wenn Sie eine 
solche Spende planen.

Das Thema Vererben
Niemand denkt gerne daran – aber der kluge Mensch setzt 

sich gleichwohl damit auseinander, was nach seinem eigenen 
Tod geschieht. Ein Testament ist in jedem Fall eine gute 
Idee. Aber es gibt zahlreiche Fallstricke. Was ist also hier 
zu beachten? Ein Testament (lat. testamentum, von testari 
“bezeugen”) ist eine Form der Verfügung von Todes wegen, 
eine Regelung für den Erbfall.

Nach deutschem Recht wird diese Verfügung auch als 
letztwillige Verfügung bezeichnet (§ 1937 BGB). Sie ist 
eine einseitige, formbedürftige, jederzeit widerrufbare 
Willenserklärung des Erblassers über sein Vermögen, welche 
im Falle seines Todes Wirkung entfaltet. 

Durch ein Testament wird von der gesetzlichen Erbfolge 
abgewichen. Wenn es mehr als einen Erben gibt, entsteht 
eine Erbengemeinschaft, deren Auflösung problematisch sein 
kann. Wenn Sie einen Teil Ihres Vermögens, zum Beispiel 
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10 %, dem DEB oder einem anderen Empfänger, vererben 
wollten, ist eine einfache Erbeinsetzung nicht ratsam. 

Was ist außerdem zu beachten? 
Ein Testament ist auch ohne Notar gültig, aber es muss dann 

vollständig handgeschrieben sein. Aber davon ist dringend 
abzuraten. Wenn Sie ein Testament errichten wollen, gehen 
Sie unbedingt zum Notar! Handgeschriebene Testamente, 
die zu Hause in irgendeiner Schublade liegen, sind schon oft 
nicht gefunden worden, oder auf die Seite geschafft worden, 
oder wurden wegen Formfehlern ungültig. Unvergessen ist 
jener Fall, als ein Verstorbener einen Teil seines Vermögens 
“den deutschen Esperantisten” zugedacht hatte. Der Deutsche 
Esperanto-Bund e.V. ging jedenfalls leer aus. 

Sollten Sie keine Nachkommen haben und daran denken, ein 
größeres Vermögen dem DEB oder einer Stiftung zu vererben, 
muss noch sichergestellt werden, dass keine Erbschafts- oder 
Schenkungssteuer anfällt. Zuwendungen, die ausschließlich 
kirchlichen, gemeinnützigen oder mildtätigen Zwecken 
gewidmet sind, sofern die Verwendung zu dem bestimmten 
Zweck gesichert ist, sind zwar von der Steuer befreit. Aber der 
Staat ist gierig! Hier wäre auch fachlicher Rat eines Notars, 
Steuerberaters o.ä. einzuholen.

Ein Vermächtnis 
Haben Sie Kinder und Enkel, werden 

selbstverständlich Ihre Nachkommen 
den größten Teil Ihres Vermögens 
erben sollen. Das ist richtig und gut 
so. Gleichwohl können Sie einen Teil 
abzweigen. Das geht am besten mit 
einem Vermächtnis. 

Während ein Erbe das ganze 
Vermögen oder einen Teil davon erbt 
und insoweit Rechtsnachfolger wird, 
erhält der Vermächtnisnehmer nur einen 
bestimmten Vermögensgegenstand aus 
dem Nachlass, ohne dass er gleichzeitig 
Rechtsnachfolger würde.

Auch hier gilt: Besser zum Notar 
gehen! Das kostet etwas, aber man hat 
die Sicherheit, dass alles so kommen 
wird wie man das wünscht.

Erbvertrag statt Testament
Eine andere Form der Verfügung 

von Todes wegen ist der Erbvertrag (§§ 
1941, § 2274 ff. BGB).

Alle Regelungen, die in einem 
Testament getroffen werden können, 
sind auch in einem Erbvertrag 
möglich. Ein solcher muss stets von 
einem Notar beurkundet werden und 
wird stets amtlich (von Notar oder 
Nachlassgericht) verwahrt.

Im Gegensatz zu einem Testament 
oder Vermächtnis ist der Erbvertrag 

ein zweiseitiges Rechtsgeschäft und kann auch nur in 
beiderseitigem Einverständnis geändert werden. Der Vorteil 
besteht für den Empfänger in einer größeren Verlässlichkeit. 
Ein kleiner Nachteil besteht darin, dass ein Notartermin 
mit beiden Seiten gemacht werden muss, d.h. es muss ein 
vertretungsberechtigtes Vorstandsmitglied ebenfalls beim 
Notar erscheinen. Dieser Mühe würden wir uns aber gerne 
unterziehen. Selbstverständlich unter Zusicherung strenger 
Vertraulichkeit, sofern Sie das wünschen.

Wenn Sie weitere Fragen haben,  
wenden Sie sich vertrauensvoll an:
Andreas Emmerich
Stellvertretender Vorsitzender  
des Deutschen Esperanto-Bundes e.V.
Hauptstraße 42
64753 Brombachtal

Tel. 06063-913714 
Andreas.emmerich@esperanto.de
Stand: Januar 2018

Fazit:	
Maßnahme Vorteile	und	Nachteile	 Unsere	Empfehlung

für	den	Geber für	den	Empfänger

Spende Steuerliche	
Absetzbarkeit

Geld	ist	sofort	
verfügbar,	aber:	
Spende	ist	einmalig

Ja!

Dumviva	
Membreco

Sie	erhalten	
lebenslang	Ihre	
MitgliedschaI,	
egal,	was	passiert.

Geld	ist	sofort	
verfügbar,	aber:	Es	
muss	eine	
Rückstellung	
gebildet	werden.

Ja!	Möglich	ab	75	
Jahren.

Testament	
(einfache	
Erbeinsetzung)

RelaSv	einfaches	
Verfahren,	aber:	Es	
kann	auch	viel	
durch	Formfehler	
schiefgehen.	Wenn,	
dann	nur	mit	
Notar!

Eine	eventuelle	
ErbschaI	kommt	
als		Überraschung.	
Man	kann	nicht	
damit	rechnen.	
Außerdem	entsteht	
eine	
ErbengemeinschaI	
mit	anderen	
Hinterbliebenen.

Nicht	so	sehr	zu	
empfehlen	wie	ein	
Erbvertrag.	

Testament	mit	
Vermächtnis

RelaSv	einfaches	
Verfahren,	aber:	Es	
kann	auch	viel	
durch	Formfehler	
schiefgehen.	Wenn,	
dann	nur	mit	
Notar!

Eine	eventuelle	
ErbschaI	kommt	
als		Überraschung.	
Man	kann	nicht	
damit	rechnen.

Besser	als	die	
Erbeinsetzung.

Erbvertrag
Beide	müssen	sich	einig	
sein,	beide	müssen	
gemeinsam	zum	Notar.	

Sehr	gut!	Dieses	ist	die	
Maßnahme	erster	Wahl.
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Koncerto de la grupo Kajto dum la 16-a  
Novjara Renkontiĝo en Saarbrücken

La “gufujo" dum LUMINESK'
– La silvestra renkontiĝo de GEA


